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 المستخهص
بووي القرآن الكريم بنٌ دفتيو طائفة واسعة من الألفاظ التي تتسم بالتعدد الدلالي أو ما 

ت وابؼعاي  ابؼتعددة تُشك  بردًً بينًاً يعُرف بابؼشترك اللفظي، ىذه الألفاظ ذات الدلالا
للمترجم الذي ينق  من لغة القرآن الكريم إلي لغة أخرى، إذ لابد للمترجم أن بُودد ابؼقصود من 
اللفظ وفق السياقات القرآنية من خلبل الرجوع إلى التفاسنً، ثم اختيار ابؼصطلح ابؼناسب 

، بدا بُوقق الغاية التفسنًية واليلبغية لآي القرآن ابؼكافئ في اللغة ابؼنقول إليها بعناية بينًة
 الكريم. 

تناول ىذا اليحث  -سيحانو وتعالى-انطلبقاً من أبنية دراسة ابؼشترك اللفظي في بتاب الله 
والأستاذ وانغ  دراسة برليلية مقارنة لتربصة مادة " زيَِّنَ" ومشتقاتها في تربصتي الأستاذ محمد مكنٌ

غة الصينية؛ للكشف عن طرائق التربصة التي استخدمها بلب الأستاذين في إلى الل جينغ تشاي
نق  وتربصة اللفظ " زيَِّنَ" ومشتقاتو في القرآن الكريم إلى اللغة الصينية، وبذلك مدي التزامهما 
 بالتكافؤ الوظيفي والشكلي عند تربصتها للغة الصينية، وبذلك مدي التزامهما بالتفاسنً

ة من اللفظ، وى  بقح ابؼتربصان من خلبل ابػلفية الثقافية والدينية في إيصال ابؼقصود وابؼعاي 
 ابؼعني ابؼقصود من اللفظ ومشتقاتو في سياق الآًت الكربية للقارئ الصيني من عدمو.

                                                           

       –مدرس اللغة الصينية بقسم الدراسات الإسلبمية باللغات الأجنيية، شعية اللغة الصينية، بلية اللغات والتربصة  (*) 
 .جامعة الأزىر
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 خلص اليحث إلى أن تربصة ابؼشترك اللفظي بؼادة "زين" ومشتقاتها في القرآن الكريم
غة والتفسنً والدلالات ابؼتعددة في آن واحد؛ لكي يُسه  علي لابد أن يعتمد نقلها على الل

القاري غنً العربي فهم صورة أقرب للمعني ابؼقصود بشك  شام  ودقيق، وىُنا يظهر الدور 
الدعوي والعلمي ومدي حساسية ىذه ابؼهُمة الثقيلة التي يقوم بها ابؼترجم. لذا لابد للمترجم أن 

راعاة ابؼوازنة بنٌ وضوح ابؼعني للقارئ الصيني والالتزام بالنص يراعي السياق القرآي ، وبذا م
وقد سعى الأستاذ محمد  .الأصلي من حيث اليلبغة وتعدد الدلالات لتحقيق التكافؤ التربصي

مكنٌ أبثر من الأستاذ وانغ جينغ تشاي إلي التربصة التفسنًية أو ما يعُرف بالتربصة ابؼعنوية، 
ود من السياق القرآي ؛ بينما اعتمد الأستاذ وانغ جينغ تشاي على لنق  وإيصال ابؼعني ابؼقص

التربصة ابغرفية في أبثر ابؼواضع التي ذبُرت فيها مادة " زيَِّنَ" ومشتقاتها، بفا أدي إلي قصور في 
 نق  ابؼعني ابؼراد بالدقة ابؼطلوب للسياق القرآي .

التربصة إلى اللغة  -في القرآن الكريممادة " زيَِّنَ"  -ابؼشترك اللفظي انكهًاخ المفتاحيح:
 ، التكافؤ التربصي.محمد مكنٌ، وانغ جينغ تشاي -تربصة معاي  القرآن إلى اللغة الصينيةالصينية، 

Methods of Translating the Polysemous Lexeme “Zayyana” 

in the Glorious Qur'an into Chinese 
Abstract 
     The Holy Qur’an encompasses a wide range of terms characterized by 

semantic multiplicity, known as polysemy. Such terms, carrying diverse 

meanings, pose significant challenges to translators working to translate the 

Glorious Qur’an into another language. The translator must determine the 

intended meaning of a term within its Qur’anic context by consulting 

classical exegeses, and then carefully select an equivalent term in the target 

language that preserves both the interpretive and rhetorical purposes of the 

original text. 

Given the importance of studying polysemy in the Qur’an, this research 

conducts a comparative analytical study of the translation of the verb 

zayyana ( َزيََّن) and its derivatives in the Chinese translations by Muhammed 

Makin (马坚) and Wang Jingzhai (王静斋). The study aims to uncover the 

translation strategies adopted by both scholars in translating this lexical root 
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into Chinese, assess the extent to which they adhered to functional and 

formal equivalence, and examine their fidelity to Qur’anic exegesis and 

intended meanings. It also examines whether their cultural and religious 

backgrounds enabled them to convey the intended meanings effectively to 

Chinese readers. 

The study concludes that translating polysemous terms such as zayyana 

and its derivatives in the Qur’an requires an integrated approach combining 

linguistic analysis, exegetical understanding, and sensitivity to multiple 

layers of meaning to facilitate a more comprehensive and accurate 

understanding for non-Arabic readers. This highlights the scholarly and 

daʿwah-oriented responsibility of the translator and the delicacy of this task. 

The findings indicate that Professor Muhammed Makin leaned more toward 

interpretive or semantic translation to convey the intended meanings of the 

Qur’anic context, while Professor Wang Jingzhai tended to adopt a more 

literal approach in many instances, leading to certain limitations in 

conveying the precise meaning sought by the Qur’anic discourse. 

Keywords: Polysemy; Lexeme zayyana in the Qur'an; Chinese 

translation; translation of the meanings of the Qur'an into Chinese; 

Muhammed Makin (Ma Jian); Wang Jingzhai; translation equivalence. 

 يقذيح:
يعُتبر القرآن الكريم بدا بوويو من آًت بها الكثنً من التشريعات نصًا مُعجزًا في ب  بؾالاتو 

علومو وتشريعاتو وأسالييو ابؼختلفة، فهو الذي وأحوالو، فهو ابؼعُجز بيلبغتو وألفاظو وبيانو و 
 -عليو السلبم -بواسطة أمنٌ الوحي جبري  -صلي الله عليو وسلم-نزل علي سيدنا محمد 

ليكون بردًً بؼن ىم فطاح  اللغة العربية في عصرىم، فكان بؽم بردًً بلغتهم التي ىم بؽا 
عصرنا ابغديث ظاىرة ابؼشترك اللفظي فابنون وعارفون. إن من أبرز التحدًت التي تظهر في 

 والتي تظهر بشك  بينً في القرآن الكريم، لذا بان لزامًا أن نتطرق بياحثنٌ إلي ىذا الظاىرة
التي بُسث  بردًً وإشكالية للمتربصنٌ في بؾال دراسة تربصة معاي  القرآن الكريم بؼختلف اللغات، 

 عددة، وىذا يستلزم من ابؼترجم دقة وإدرابًاحيث يرَدِ اللفظ في القرآن وىو بوم  معانٍ مت
 وفهمًا عميقًا لليعد الدلالي والتفسنًي وابؼقصود من ىذا اللفظ في سياقات القرآن ابؼختلفة،
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لكي يص  أو يقُارب قدر ابؼسُتطاع ابؼعني ابؼرُاد من الآية الكربية علي اختلبف معانيو 
 ومقاصده.

نق  معني مصطلح أو بلمة من لغة إلي لغة أخرى  تربصة معاي  القرآن الكريم ليست إنَّ 
فحسب، ب  ىي عملية واسعة برتاج إلي خلفية ثقافية ومعرفية تتجاوز حدود نق  اللفظ ومعناه 
وبصع بنٌ التكافؤ الوضيفي والشكلي، إذ لا يقتصر دور المُترجم علي اختيار بلمات مُقابلة 

ي  فهم السياق الدلالي للمُتلقي، خاصة في فقط، ب  يشم  التأوي  والتفسنً والتحلي   لتسه
نق  ابؼشترك اللفظي، فابؼترجم ىو الشخص ابؼثقف الذي يعرف من ب  علمٍ بابًا، ب  وبيكنو 
التعمق والتنقيب واليحث في ب  علمٍ علي حده، من خلبلو يتم بناء ابؼعني من لغة إلي لغة 

بؼصدر، خاصة في نق  النصوص الدينية أخرى دون الإخلبل بابؼعني والدلالة الأصلية من لغة ا
متشابكة ابؼعاي  بثنًة الدلالات مُتداخلة السياقات، لابد ىُنا الرجوع إلي تفاسنً أى  العلم 

 والتأوي  في ىذه المجالات.
عند دراسة تربصة معاي  القرآن الكريم إلي اللغة الصينية وخاصة قضية ابؼشترك اللفظي بقد 

ينً في استخدام ابؼصطلحات والألفاظ ابؼقُابلة للغة العربية عند أن ىُناك تفاوت واختلبف ب
ابؼتربصنٌ، لقد تناولت بعض اليحوث والدراسات العلمية ظاىرة ابؼشترك اللفظي بنٌ العربية 
والصينية، إلا أن ىذه اليحوث والدراسات لقلتها لم تغطي الظاىرة اللغوية بك  جوانيها بشك  

بأشكابؽا وألفاظها في القرآن الكريم، الأمر الذي يستدعي مزيد من  تام، إذ تتنوع ىذه الظاىرة
الدراسة واليحث. والذي دفعني إلى اختيار ابؼوضوع خاصة، أن اللفظ "زين" بؿ  الدراسة لو 
أبنية بالغة في النص القرآي ، ولم تتطرق إليو دراسة سابقة، وبذلك أساليب تربصتة للغة الصينية 

ا سيقوم اليحث بدراسة أساليب تربصة ابؼشترك اللفظي بؼادة " زين" في القرآن الكريم؛ لذ
ومشتقاتها من خلبل مقارنة وبرلي  بنٌ تراجم معاي  القرآن الكريم للغة الصينية والتي تزيد عن 

بنا: تربصة الأستاذ محمد مكنٌ وتربصة الأستاذ وانغ  ، سنختار من بينها اثننٌ،ٔ( تراجمٓٔ)
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رآن الكريم، ذلك للوقوف علي الطرق والأساليب التي مال إليها جينغ تشاي بؼعاي  الق
واستخدمها بلب الأستاذين عند التعرض للفظ، وبيف تم نقلو إلي اللغة الصينية من حيث 
التكافؤ؟ وى  تم إيصال ابؼعني للقارئ الصيني من عدمو؟ وللبجابة علي ىذه الإشكالية سيتيني 

لاسقاط علي الآًت ابؼختارة بؿ  الدراسة ويتربصة معانيها اليحث ابؼنهج التحليلي ابؼقارن، وا
للغة الصينية، يسعي اليحث إلى الاسهام في تطوير حق  تربصة معاي  القرأن الكريم من خلبل 
تقديم رؤية للمنهجية التي بُيكن استخدامها عند التعرض لتربصة ابؼشترك اللفظي بؼادة "زين" 

قيق الوصول إلى تربصة أبثر دقة وأمانة وأقرب إلى نق  ابؼعني ومشتقاتها في القرآن الكريم، لتح
 الكام  من لغة القرآن إلى اللغة الصينية وتسهيلها علي القارئ.

 انتعريف بمصطهحاخ انثحث:
ا: .1

ً
 يفهىو انترجمح نغح واصطلاح

 -أولاً: انترجمح نغح:
لفلبن ذبرتربصتو، ترجم الكلبم إذا بينو وأوضحو، وبلبم غنًه نقلو من لغة إلى أخرى، و  

قال لتربصانو، التُربصان بالضم  وفي حديث ىرق :  ٕابؼترجم بصع تراجم وترابصة، :والُتربصان 
. وجاء في ٖوالفتح ىو الذي يترجم الكلبم، أي ينقلو من لغة إلى أخرى، وابعمع التراجم
لفع  يدل على القاموس ا﵀يط :"التُربصان: ىو ابؼفسِّر للسان. وقد تربصو وترجم عنو،  و ا

 ٗ."أصالة الفاء
فسره بلسان آخر، وترجم عنو أي أوضح أمره،   :وجاء في ابؼنجد: ترجم الكلبم، أي

 والتربصة ىي التفسنً. ومعنى التفسنً مهم جدًا لأنو أساس التربصة فمن لم يفَهم لا يستطيع أن
نقلو إلى لغة أخرى. وإذا يفُهم. وإذا لم يفهم ابؼترجم الكلبم ابؼكتوب بلغة ما فلن يستطيع أن ي

 .٘نقلو بدون فهم باف فسوف يكتب ألغازاً حار فيها قارئها
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ومن خلبل بتب اللغة نعرف أن التربصة في اللغة العربية تدل )على أربعة معان وضحها 
 -ربضو الله: ٙالشيخ الزرقاي 

 ٚعوف بن معلم ابػزاعي: :- تيليغ الكلبم بؼن ييلغو، ومنو قول الشاعر  .ٔ
 إن الثماننٌ وبلغتها             قد أحوجت بظعي إلى تربصان.      
 تفسنً الكلبم بلغتو التي جاء بها، ومنو قي  في ابن عياس إنو تربصان القرآن.   .ٕ
تفسنً الكلبم بلغة غنً لغتو، وجاء في لسان العرب وفي القاموس أن التربصان ىو ابؼفسر  .ٖ

 للكلبم.
 نق  الكلبم من لغة إلى أخرى .ٗ

ولكون ىذه ابؼعاي  الأربعة فيها بيان جاز على سيي  التوسع إطلق التربصة على ب  ما فيو  
بيان بفا عدا ىذه الأربعة، فقي  ترجم بؽذا الياب بكذا أي عنون لو، وترجم لفلبن أي بنٌ 
، ٛتاربىو، وترجم حياتو أي بنٌ ما بان فيها، وتربصة ىذا الياب بذا أي بيان ابؼقصود منو، إلخ

لتربصة وإن بانت لغة تشتم  على معان أربعة لكنها ابكصرت عرفاً في النوع الرابع وىو نق  وا
دة ولا  الكلبم من لغة إلى لغة ثانية واقتناع الناس بأن ىذا ابؼنقول ىو الكلبمالأصلي بسامًا بلب زً

وح، نلبحظ ىنا أن التربيز في بلمة "ترجم" علي ثلبث دلالات ىي: الييان والوض  .ٜنقصان
التربصة بلسان الغنً، والتربصة عن الغنً، وبلها تتطلب الاىتمام الشديد عند نق  ابؼعني من 

 اللغة ابؼصدر إلي اللغة ابؽدف.وبؽا معني آخر وىو ذبر سنًة فرد من الناس أو تاريخ حياتو.
ا:
ً
ا:  انترجمح اصطلاح

ً
 -ثاَي

مع الوفاء بجميع معانيو  فهي التعينً عن معنى بلبم في لغة بكلبم آخر من لغة أخرى
، ولا بيكن أن تتحقق التربصة إلا بدعرفة ابؼترجم لأوضاع اللغتنٌ وأسالييهما ٓٔومقاصده

  وخصائصهما بما سيأتي. 
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وقال عيدالوبي  الدروبي: ىو نق  الكلبم من لغة إلى أخرى عن طريق التدرج من الكلبمات 
  ٔٔابعزئية إلى ابعم  وابؼعاي  الكلية. 

ة أبنية بينًة علي مر العصور فيها يتواص  اليشر علي اختلبف جنسياتهم إن للتربص
وألسنتهم فهي تشك  جسرًا تواص  بنٌ الشعوب بـتلفة الأعراق، فلقد اىتم العلماء وابؼلوك 
وابغكومات باختلبف جنسياتها ومنذ القدم بالتربصة وأولوا بؽا أبنية بينًة بونها إحدى وسائ  

بينها وبرتاج إلى التربصة الصحيحة والواضحة بذنيًا بغدوث ابػطأ الذي  التواص  في ابؼراسلبت
قد يؤدي إلى سوء الفهم للدلالات الصحيحة وحدوث الاختلبف الذي قد يؤدي أحيانا إلى 

 .ٕٔنشوب النزاعات بينهم
ا: .2

ً
 يفهىو المشترك انهفظي نغح واصطلاح

 أولا: المشترك انهفظي نغح:
: مأخوذ من الاشتراك وىو: الاجتماع وابؼخالطة، يقال: جاء في الصحاح ومقاييس اللغة

( ٕٖأشرك فلبنًا في الأمر إذ دخ  فيو معو، ومنو قولو تعالى: )وأشربو في أمري( ) سورة: طو: 
 ٖٔوطريق مشترك: يستوي فيو الناس، ولفظ مشترك بؾتمع فيو معانٍ بثنًة. 

إزاء ب  واحد من ابؼعاي  الداخلة  وقال أبو اليقاء الكفوي معرفا لو بأنو: "اللفظ ابؼوضوع
. وىو ما يعرف في ٘ٔوعرفو الزبيدي بأنو: "اللفظ الذي تشترك فيو معان بثنًة"  .ٗٔبرتو قصدًا"

أن تدل الكلمة الواحدة على عدة معان ليس بينهم : وىو ” 一词多义“ اللغة الصينية بـ
 ٙٔارتياط . 

ا:
ً
ا: المشترك انهفظي اصطلاح

ً
 ثاَي
اعلم أن من بلبمهم اختلبف ن أشار إلى الاشتراك اللفظي، حيث قال: "م سييويو أولـعد يُ 

قولك: وجدت عليو من  اللفظنٌ وابؼعنى بـتلف اتفاقاللفظنٌ لاختلبف ابؼعنينٌ...... و 
 تعريف السيوطي، وذبر ٚٔ" ابؼوجدة، ووجدت إذا أردت وجدان الضالة وأشياه ىذا بثنً
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اللفظ الواحد الدال على معنينٌ بـتلفنٌ  "ىوعند أى  الأصول، قال  ابؼشترك اللفظي
 ٛٔفأبثر، دلالة علي السواء عند أى  تلك اللغة" 

عرف ابؼشترك بقولو: اللفظ ابؼشترك ىو اللفظ ابؼوضوع فلقد فخر الدين الرازي أما 
يعد ىذا التعريف ىو الأبثر  ٜٔ.بنا بذلك بغقيقتنٌ بـتلفتنٌ أو أبثر وضعا أولًا من حيث

 ة للمشترك اللفظي. اختصاراً ودق
يرجع نشأة وتشك  ابؼشترك اللفظي بشك  عام إلى ابغاجة التداولية للكلمة، فإذا لم يكن 

بفا سيق نستخلص أن: ب  لفظ ورد  .ٕٓىناك حاجة تداولية للكلمة فلن تتولد معاي  جديدة لو
ن حقيقة يدل علي معان متعددة ىو من الاشتراك اللفظي، لأ -سيحانو وتعالى-في بتاب الله 

ابؼشترك اللفظي تكون حنٌ لا تظهر صلة بنٌ تلك ابؼعاي ، سواء بانت الصلة بلبغية أو 
 معنوية، وإلا صار الاشتراك بؾازاً.

" في المعاجى انهغىيح:
َ
ٍ
ِّ
ي
َ
 نفظ "ز

، ازّينت، ، زُين)زينتهن، زَينَِّ  ( مرة، منها:ٙٗورد لفظ "زيَِّنَ" في القرآن الكريم )

ورد في سيعة وعشرين موضعًا بصيغة الفع  منها موضعنٌ بصيغة  ،.رها(الزينة، زينته، وغي
الفع  ابؼيني للمجهول "زيُن" فاعلو ابغياة الدنيا والشهوات، وجاء في تسعة عشر موضعًا بصيغة 

ابؼعاجم العربية، وبتب الوجوه والنظائر،  في "زيَِّنَ"سيقوم اليحث باستعراض معاي  لفظ الاسم، 
 :لفظ في القرآن الكريمالعلى معاي   لنقف سنًبعض التفاوبذلك 
: " الزّيِنَةُ ابغقيقيّة: ما المفردات في غريب القرآنفي كتابه  الراغب الأصفهاني قال

ون لا يشنٌ الإنسان في شيء من أحوالو لا في الدنيا، ولا في الآخرة، فأمّا ما يزينو في حالة د
حالة فهو من وجو شنٌ، والزّيِنَةُ بالقول المجم  ثلبث: زينة نفسيّة بالعلم، والاعتقادات ابغسنة، 
وزينة بدنيّة، بالقوّة وطول القامة، وزينة خارجيّة بابؼال وابعاه. فقولو: ﴿حَيَّبَ إِليَْكُمُ الْإِبيانَ 

﴾ ، فهو من الزّينة ا[ٚابغجرات:]وَزيَّـَنَوُ في قُـلُوبِكُمْ﴾  لنّفسيّة، وقولو: ﴿مَنْ حَرَّمَ زيِنَةَ اللََِّّ

https://shamela.ws/book/23636
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قال أبو عييدة: "﴿مَوْعِدبُُمْ يَـوْمُ الزّيِنَةِ﴾ ٕٔ."فقد بض  على الزّينة ابػارجيّة ،[ٕٖالأعراف:]
 ٖٕ" وقال أبو حيان: ")يوم الزينة(: يوم العيد ،ٕٕدبؾازه يوم العي [ٜ٘طو: ]

لياء والنون أصٌ  صحيح يدلُّ على الزاء وامقاييس اللغة لابن فارس:  بما جاء في
حُسن الشئ وبرسينو. فالزَّيْن نقَيضُ الشَّنٌْ. يقال زيَّنتْ الشئ تزيينًا. وأزْينَتِ الأرضُ وازَّيَّنتْ 

 .ٕٗوازدانت
الزَّيْنُ: خلبفُ الشَّنٌْ، وَبَصْعُوُ  :زيَِّنَ قائلًب:  ابن منظور في كتابه لسان العرب وأورد

نٌ  وُ زيَْناً وأَزاَنو وأَزيَْـنَو، عَلَى الَأص ، وتَـزَيَّنَ ىُوَ وازْدانَ بدعَْنًى، وَىُوَ افـْتـَعََ  مِنَ الزِّينةِ زاَنَ ....... أَزًْ
هَا دَالًا، فَـهُوَ مُزْدانٌ   .ٕ٘إلاَّ أَن التَّاءَ بؼَّا لانَ بَـْرَجُهَا وَلَمْ تُـوَافِقِ الزَّايَ لِشِدَّتِهاَ، أبَدلوا مِنـْ

وعرفها . ٕٙوالزَّيْنُ: ضِدُّ الشَّنٌِْ  :اج العروس من جواهر القاموستالزبيدي في  ويقول
بقولو "الزينة:مايتزين بو الانسان من مليوسات أوغنًه من الأشياء ابؼياحة   العلبمة الشوباي 

 ٕٚ" بابؼعادن التي لم يرد نهي عن التزين بها وابعواىر وبكوىا
عدة تشتم  علي معانٍ  ية بوم  دلالات لفظ "زيَِّنَ" في ابؼعاجم اللغو  يتضح بفا سيق أن

)بابؼال وابؼعنوية ابغسُْن الظاىري وابؼعنوي، حيث يُستعم  في الزينة ابؼادية بثنًةٍ منها: 
وابن فارس وابن منظور والعلبمة الراغب الأصفهاي   ، وبما أورد(، والإبيان والعلموابعمال

ينفع في الدنيا والآخرة، بينما الزينة أن الزينة ابغقيقية ىي ما الشوباي  في بتيهم نستخلص 
اختيار  ىيالزينة ف. وأبعدت عن طريقو ومسلكو النسيية قد تكون فتنة إذا أبؽت عن ابغق

بنٌ ابعمال ابؼشروع والزينة  اشتراك لفظي مهم جدًاىذا اللفظ بُيثِّ  يري اليحث أن للئنسان. 
وابغسُن سن ابغقيقي ابغُ بنٌ لتمييز ا الكثنً من الوعي الذي يفُضي إلييتطلب وذلك ابؼضلة، 
 الزائ .

 لفظ "زَيِّؼَ" في كتب الؽجؽه والشعائر:
والزِّينة :" بصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيز في بتابو الفيروزآبادي أورد

 بالقول المجم  ثلبث: زينة نفسيّة؛ بالعلم والاعتقادات/ ابغسنة. وزينة بدنيَّة، بالقوّة وطول
 القرآن على وقد وردت الزِّينة في .......وتناسب الَأعضاءِ. وزينة خارجيّة؛ بابؼال وابعاهالقامة 
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 "كلمة "الزِينة وردت، لن نذبرىم ىُنا لعدم الإطالة في اليحث، ٕٛ. "عشرين وجها

لابن ابعوزي  جوه والنظائركتاب نزهة الأعين النواظر في علم الوفي  باب الزينة ضمن
الزِّينَة مَا بوص  بِوِ التحسنٌ ، قال: ، متيوعة بتقسيم دلالاتها ابؼختلفة في سياقات قرآنيةٜٕ

وَذبر بعض الْمُفَسّرين أَن الزِّينَة في الْقُرْآن على بَطْسَة ، للشَّيْء حَتََّّ تتوق النَّفس إِليَْوِ بالشهوة
 .30 (الملابس، الحشم، هرةالز، الْحلِيّ ، نالْحس)  -:أوجو

 ألفاظلم يذبر  لابن ابعوزي كتاب نزهة الأعين النواظر في علم الوجوه والنظائر
أخرى من ابعذر مث  "زيََّن" أو "تزَيَّن" أو "مُزَيِّن" الأبثر تربييًا، ولكنو أعطى دوراً للـ"زينة" 

 .وفقًا للقرآن والسياق الترادفي بدعانيها ابؼتعددة
 31لدامغانيل قاموس القرآن أو إصلاح الوجوه والنظائر في القرآن الكريمفي  ورد

 . الكواكب . التلون . المنظر الحسن الزهرة.  . الحلي . الحسن: )على سيعة أوجو" زيَِّنَ "

 .(لبس الثياب

.   سنَ يعني حُ  (ن بفروا ابغياة الدنياين للذيزُ ) : .  قولو تعالى في سورة اليقرةالزينة الحسن .1
سورة آل فى سنا.  بقولو تعالى يعني حَ  (وبذلك زينا لك  أمة) :بقولو تعالى في سورة الأنعام

 وبكوه. . سنَ ، أي حُ ()زين للناس حب الشهوات :عمران
وْم لنَا أوزارا من زيِنَة الْقَ وَلَكنَّا بضُ ) :قولو تعالى في سورة طوب.  لِيّ الزينة الْحُ   .2

 .لِيّ القوميعني من حُ  (.فقذفناىا

وقال موسى ربنا إنك آتيت فرعون وملؤه : )قولو تعالى في سورة يونسب .الزهرةالزينة   .3
(.   بؼال والينون زينة ابغياة الدنياا: )، أي زىرة.  بقولو تعالى في سورة الكهف(زينة وأموالاً 

وزينتها وما عند الله  تاع ابغياة الدنياوما أوتيتم من شيء فم) :بقولو تعالى في سورة القصص
 (. خنً وأبقى

أي في غلمانو وجواريو  (،فخرج على قومو في زينتو: ).  قولو تعالى الزينة المنظر الحسن  .4
 (لتربيوىا وزينة) :وخيلو.  بقولو تعالى في سورة النح 
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 ها وازينت (حتَّ إذا أخذت الأرض زخرف) :.  قولو تعالى في سورة يونسالزينة التلون  .5
 . يعني تلونت الألوان الأبضر والاصفر والأخضر ،[ٕٗيونس: ]

إنا زينا السماء الدنيا بزينة ) :قولو تعالى في سورة الصافات  الزينة النجوم والكواكب. .6
وزينا السماء ) :.  مثلها في سورة ابغجر.  بذلك قولو تعالى في سورة فصلت(الكوابب

 .ومثلو في سورة ابؼلك ،[ٙالصافات: ]( الدنيا بدصابيح 
خذوا زينتكم عند ب  : )قولو تعالى في سورة الأعراف  الزينة لبس الثياب وستر العورة. .7

 .ٕٖشطويقال ابؼُ  يعني ستر العورة .[ٖٔالأعراف: ]( مسجد
 وجهىدهًا في انترجمح:اي شمحًذ يكين وواَغ جيُغ ت تالاستاريٍ تعريف

   :محًذ يكينالأستار  .1

عام  33(沙甸) لأسرة مسلمة متدينّة في قرية )شادًن((، 马坚) ينيّةابظو باللغة الص
ن ٖٗمٜٙٓٔ نشأ محمد مكنٌ في أسرة فقنًة، وعُرف بنيوغو مُنذُ . 35(云南) بدقاطعة يوُناَّ

صِغَره، فقد بصع بنٌ الدراسة في ابؼدارس ابغكومية والدراسة ابؼسجدية وفيها بدأ بدراسة اللغة 
 .ٖٙذ صغره حيث أظهر فيها تفوق دراسيالعربية والعلوم الإسلبمية، من

والأبثر  تربصات معاي  القرآنبنٌ محمد مكنٌ ىي التربصة الرابعة من الأستاذ تربصة  تعتبر
سم )معاي  القرآن باصدرت باللغة الصينية  التي شيوعًا من بنٌ تربصات معاي  القرآن الكريم

جتماعية بيكنٌ عام للعلوم الا صدرت عن دار النشر الصينية(، حيث الكريم باللغة الصينية
امعة مهورية الصنٌ الشعيية بجمحمد مكنٌ أستاذاً للغة العربية بجالأستاذ عم  م، لقد ٜٔٛٔ

ابؼؤلفات العربية ابؼشهورة، الكثنً من معاي  القرآن الكريم و  ظ  يترجم ىذه الفترةبكنٌ، وخلبل 
  :عنوانب بما ألف بتاباً لكونفشيوس،   "قالأخلب"بتاب الأستاذ محمد مكنٌ إلى اللغة العربية   ترجم

مع الكريم القرآن تربصة معاي  أجزاء من بشانية نشر أول تم ﵀ة عامة عن الإسلبم في الصنٌ، 
  ٖٚ.مٜٜٗٔفي عام  شروحاتها
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محمد مكنٌ الكثنً من ابؼؤلفات إلى الصينية وأصدر العديد من ابؼؤلفات  ترجم الأستاذ
علوم العربية والإسلبمية، مث  )جزيرة العرب(، )نظرة جامعة إلى وابؼقالات ابػاصة بالثقافة ال

تاريخ الإسلبم في الصنٌ وأحوال ابؼسلمنٌ فيها(، )مكانة اللغة العربية على الصعيد الدولي 
)الكام  في تاريخ العرب( وغنًىا من المجالات، بان لو تراجم في التاريخ وابعغرافيا  سياسيًا(،

ىا والفن والأدب وغنًىا من ابؼناحي ابؼعرفية، وفي بداية الثلبثينيات والاقتصاد والفلسفة وغنً 
من القرن العشرين بدأ الأستاذ مكنٌ يهتم بتربصة أمهات الكتب الدينية مث : )الرسائ  ا﵀مـدية 
في حقيقة الدًنة الإسلبمية( للشيخ حسنٌ جسر، و)رسالة التوحيد( و)الإسلبم والنصرانية( 

، وقد نق  بعض الكلبسيكيات ٖٛو)العقائد النسفية( لسعد الدين التفتازاي للئمام محمد عيده 
الصينية الشهنًة إلى اللغة العربية، من أمثابؽا: )بتاب ابغوار لكونفوشيوس ابغكيم الصيني 

 . ٜٖوالأساطنً الصينية(، وغنًىا من ابؼؤلفات
 أما. باملة  باللغة الصينيةلقرآن الكريم امعاي  تربصة قي  أن ينتهي الأستاذ محمد مكنٌ توفي 

ثم م، ٜ٘ٗٔتربصتها عام  أنهيم قد ٜٔٛٔمحمد مكنٌ عام لؤستاذ صدرت ل التربصة التي
تم تطييق أخر التعدًت عليها م ٜٛٚٔعام حتي ، على مر سنوات عديدةعدة مرات  روجعت
إذ ، اتمن بنٌ التربصا ثنًً تأم، وتعد تربصة محمد مكنٌ التربصة الأبثر ٜٔٛٔفي عام ونشرت 

بنٌ أوساط ابؼسلمنٌ  بما أنها برظي،  باليساطة والسهولة والسلبسة تتميز من الناحية اللغوية
؛ بؽذا قام بؾمع ابؼلك فهد لطياعة ابؼصحف الشريف بعد بينً  الصيننٌ باستحسان وترحيب

مراجعتها بإعادة طياعتها ونشرىا مرفقة مع النص الأصلي للقرآن الكريم على نطاق واسع في 
ومن ىنا يتينٌ أبنية تربصات  ٓٗ.القرآن الكريم وتربصة معانيو إلى اللغة الصينية  :لعالم برت اسما

ودراسات الأستاذ محمد مكنٌ، التي لم تتمث  في المجال الديني فقط، ب  في تعديها ىذا المجال، 
ية على مدار حتَّ شكلتا امتدادًا واستمراراً للتيادل الثقافي الواسع بنٌ الصنٌ واليلدان العرب

 التاريخ.
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  :واَغ جيُغ تشايالأستار  .2
م في مدينة تيابقنٌ، في أسرة مسلمة تنتمي إلى ٜٚٛٔعام  وُلد الأستاذ وانغ جينغ تشاي

قومية ىوى. ونشأ في بيئة إسلبمية أصيلة، وتلقى منذ صغره تعليمًا دينيًا مكثفًا، بدأ مسنًتو 
ابؼسجدي في الثامنة من عمره، وبان أول ما التعليمية في سن ميكرة، حيث التحق بالتعليم 

تلقّاه من علوم ىو تعلّم اللغة العربية. وتتلمذ خلبل سنوات تعليمو على بلية من بيار العلماء 
ابؼسلمنٌ في الصنٌ، بما نه  من علومهم الفقهية والشرعية، إذ تلقى دراسة متعمّقة في الفقو 

اريخ الإسلبمي، وبحلول سن السادسة والعشرين الإسلبمي، وعلوم ابغديث، وعلم الكلبم، والت
من عمره، بان قد أنهى دراستو ابؼسجدية بعد أن أتم تكوينو العلمي والديني بشك  متكام ، 
علبوة على إجادتو للغتنٌ العربية والفارسية بجانب دراستو للغة الإبقليزية، بفا أىّلو ليكون أحد 

 .ٔٗالصنٌ ابغديثأبرز العلماء وابؼتربصنٌ في تاريخ مسلمي 
 ،ٕٗمٕٜٚٔعام 《伊光》ينشره في بؾلة "إي جوانغ" بان  من أبرز أعمالو الثقافية ما

حيث بتب عن أحوال ابؼسلمنٌ، وظروف حياتهم، ومظاىر الثقافة الإسلبمية في العصر 
بطسون عامًا من الدراسة، تاريخ ما تربصتو من القرآن الكريم،  :ومن مقالاتو ابؼعروفة ،ابغديث

بما أبقز الأستاذ تربصات علمية ،  تاربىية للثقافة الإسلبمية في العصر الصيني ابغديثوسجلبت 
إلى جانب "مدخ  إلى العصر الأموي"، الصيني ابعديد" و ا "القاموس العربيمهمة، أبرزى
لتعريف بالثقافتنٌ العربية ا بانت تنصب دائمًا فيفي الصحف والمجلبت، والتي   اليارزةمسابناتو 
 سعيو ابغثيث بؼدّ جسور التواص  الثقافي والديني بنٌ الشرق الإسلبميإضافة إلى  ة،والصيني
م، شدّ رحالو إلى القاىرة ليلتحق بجامعة الأزىر الشريف، ٖٕٜٔم ؤٕٕٜفي عامي  والصنٌ.

  ومنها از لأداء فريضة ابغج،جو إلى ابغجتعمق في دراسة العلوم الإسلبمية باللغة العربية، ثم تو و 
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وقد شكّلت ىذه  ،بيا، قي  أن يقوم بجولة واسعة في عدد من الدول الإسلبميةإلى تر 
الطويلة نقطة برول مهمة في حياتو، إذ مكّنتو من الاطلبع على أوضاع ابؼسلمنٌ حول  الرحلة

 ٖٗ.العالم، وابتساب خبرات ثقافية ودينية غنية وظفها لاحقًا في بتاباتو ومقالاتو
تربصات معاي  القرآن الكريم باللغة الصينية، بنٌ تربصة الثانية من ال تعتبر تربصة الأستاذ ىي 

وىي التربصة الثالثة  ،تربصة معاي  القرآن الكريم :م برت اسمٜٙٗٔعام  نشر التربصةتم حيث 
 بأنها حيث بسيزت ٗٗ،من السابقتنٌانتشاراً وتأثنًاً  وىي الابثرقام بها بؼعاي  القرآن الكريم،  التي

في ابؼتن وابؽوامش بيعض الشروحات  أنو قد زودىابما  مياشرة للنص الأصلي،تربصة حرفية 
للنص الأصلي  بقربهام، وتتمتع التربصة ٖٜٗٔوالتعليقات وابؼلبحظات بلغت أبثر من مرة 

وتعد واحدة من أبثر التربصات ، ، وبساطة اللغة ابؼستخدمةبألفاظ دقيقة قريية من ابؼعني
 ٘ٗ.نشرىا طياعتها يدأع حيث، مًاالصينية استخدا

 تحهيم يعاَي نفظ "
َ
ٍ
ِّ
ي
َ
 ايشمحًذ يكين وواَغ جيُغ تالأستاريٍ  ح" في ترجمز

 الحسن تنقسم إلى سيعة معاي ؛ ىي: -سيحانو وتعالى -إن معاي  لفظ "زيَِّنَ" في بتاب الله

في ، .  المنظر الحسن.  التلون.  الكواكب.  لبس الثيابالزهرة.  الحُليّ   .والتجميل
، سنقوم بتقسيم معاي  بلمة "زيَِّنَ" وفقًا بؼا ورد في بتاب "قاموس القرآن أو إصلبح اليحث اىذ

"زيَِّنَ" في  مادةالوجوه في القرآن الكريم" للدامغاي . بعد ذلك، سنجمع الآًت التي وردت فيها 
سنً اونستعنٌ بكتب التف الآًتالقرآن ونصنفها حسب ابؼعاي  السيع ابؼذبورة. سنقوم بذبر 

. بما سنقوم بتحلي  مقارنة بنٌ تربصتي ًت الكربيةلفهم ابؼعنى ابؼقصود لكلمة "زيَِّنَ" في الآ
مشتقاتو. وذلك لنحدد ما إذا بانت و "زيَِّنَ"  للفظالأستاذين محمد مكنٌ ووانغ جينغ تشاي 

د ساعدت ، وإذا بانت قتتماشي مع ما ذبُر في التفاسنً من عدموالتربصات إلى اللغة الصينية 
 الصيني. في نق  ابؼعنى ابغقيقي أو المجازي بشك  فعال للقارئ



 

 

 

 

 رسالة المشرق مرسالة ال

ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ

ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  ٜ٘ٓ 

  بمعُي انسيُح .1
ح
   وانتجًيم وانتحسين: سٍال

 ترجمح واَغ جيُغ تشاي ترجمح محًذ يكين المثال
كَفَرُوا الْحَيَاةُ  ﴿زُيِّؼَ لِمَّذِيؼَ  .ٔ

نْيَا  [ٕٕٔ﴾ ]البقرة: الدُّ
不信道的人，为今

世的生活所迷惑， 

因为逆徒们装饰今

生了。 

يَؽَاتِ مِؼَ  ﴿زُيِّؼَ  .ٕ لِمشَّاسِ حُبُّ الذَّ
الشِّدَاءِ وَالْبَشِيؼَ وَالْقَشَاطِيرِ 
ةِ  الْسُقَشْطَرَةِ مِؼَ الذَّىَبِ وَالْفِزَّ
مَةِ وَالَْْنْعَامِ  وَالْخَيْلِ الْسُدَؽَّ

 [ٗٔوَالْحَرْثِ ﴾ ]آل عسران: 

迷惑世人的，是令

人爱好的事物，如

妻子、儿女、金

银、宝藏、骏马、

牲畜、禾稼等。 

为世人装饰了爱欲

——妇女、子嗣、

贮藏的金银库、盖

印子的马匹，家

畜、田地， 

﴿فَمَؽْلََ إِذْ جَاءَىُػْ بَأْسُشَا تَزَرَّعُؽا  .ٖ
وَلَكِؼْ قَدَتْ قُمُؽبُيُػْ وَزَيَّؼَ لَيُػُ 
يْطَانُ مَا كَانُؽا يَعْسَمُؽنَ﴾  الذَّ

 [ٖٗ]الْنعام: 

当我的惩罚降临的

时候，他们为甚么

不谦逊呢？但他们

的心坚硬，恶魔以

他们的行为迷惑他

们。 

在我的刑罚来到的

时候，他们怎不表

示微贱呢? 但是，

他们的心硬了。恶

魔已为他们装饰了

他们所作的。 

شَّا لِكُلِّ أُمَّةٍ عَسَمَيُػْ ﴾ ﴿ كَذَلِ  .ٗ غَ زَيَّ
 ٛٓٔالْنعام: 

我这样以每个民族

的行为迷惑他们， 

我如此因为每伙人

装饰他们的作为， 

﴿ كَذَلِغَ زُيِّؼَ لِمْكَافِرِيؼَ مَا كَانُؽا  .٘
 [ٕٕٔيَعْسَمُؽنَ﴾ ]الْنعام: 

这样为他们的行为

所迷惑。 

如此着为不信的人

装饰了他们的作

为。 

﴿وَكَذَلِغَ زَيَّؼَ لِكَثِيرٍ مِؼَ  .ٙ
لََدِىِػْ الْسُذْرِكِيؼَ قَتْلَ أَوْ 

 [ٖٚٔ﴾ ]الْنعام: شُرَكَاؤُىُػْ 

以物配主者的配

主，这样诱惑他们

中的许多人杀害自

己的儿女， 

他们的同伙如此着

为许多拜偶像的人

装饰，杀自己的子

女， 

يْطَانُ أَعْسَالَيُػْ  .ٚ 当时，恶魔以他们﴿وَإِذْ زَيَّؼَ لَيُػُ الذَّ

的行为蛊惑他们，

那时候，恶魔装饰

他们的作为，说：
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 وَقَالَ لََ غَالِبَ لَكُػُ الْيَؽْمَ مِؼَ 
﴾ ]الْنفال: الشَّاسِ وَإِنِّي جَارٌ لَكُػْ 

ٗٛ] 

他说：「今天，任

何人不能战胜你

们，我确是你们的

保护者。」 

（今日，无人能胜

过你们；我是一定

援救你们的。） 

ٛ.  ُ ﴿ زُيِّؼَ لَيُػْ سُؽءُ أَعْسَالِيِػْ وَاللََّّ
لََ يَيْدِي الْقَؽْمَ الْكَافِرِيؼَ﴾ 

 [ٖٚ]التؽبة: 

他们为自己的恶行

所迷惑。真主是不

引导不信道的民众

的。 

有的为他们装饰恶

行为了。安拉不引

导逆民。 

ؽا ﴿ كَذَلِغَ زُيِّؼَ لِمْسُدْرِفِيؼَ مَا كَانُ  .ٜ
 [ٕٔيَعْسَمُؽنَ﴾ ]يؽنس: 

过份的人们是这样

为他们的行为所迷

惑的。 

有的如此着因为一

般妄为的人装饰他

们的作为。 

﴿ بَلْ زُيِّؼَ لِمَّذِيؼَ كَفَرُوا  .ٓٔ
بِيلِ ﴾  وا عَؼِ الدَّ مَكْرُىُػْ وَصُدُّ

 [ٖٖ]الرعد: 

不然，不信道者，

已为自己的计谋所

迷惑了。他们被阻

挠而不能入正道。 

不然， 有的已为

不信服的人们装饰

他们的计谋，并阻

止他们入正道了。 

ِ لَقَدْ أَرْسَمْشَا إِ  .ٔٔ لَى ﴿تَاللََّّ
أُمَػٍ مِؼْ قَبْمِغَ فَزَيَّؼَ لَيُػُ 
يْطَانُ أَعْسَالَيُػْ فَيُؽَ  الذَّ
وَلِيُّيُػُ الْيَؽْمَ وَلَيُػْ عَذَابٌ 

 [ٖٙأَلِيػٌ﴾ ]الشحل: 

指真主发誓，在你

之前，我确已派遣

许多使者去教化各

民族；但恶魔以他

们的行为迷惑他

们， 

指着安拉为誓：我

确实向你以前的各

民众道使，但是恶

魔为他们饰其作

为。 

﴿إِنَّ الَّذِيؼَ لََ يُؤْمِشُؽنَ  .ٕٔ
شَّا لَيُػْ أَعْسَالَيُػْ بِالْْخِرَ  ةِ زَيَّ

 [ٗفَيُػْ يَعْسَيُؽنَ﴾ ]الشسل: 

不信后世者，我确

已为他们而装饰了

他们的行为，故他

们是徘徊歧途的。 

不信后世的人，我

已为他们饰其作为

了，所以他们均在

茫昧着。 

يْطَانُ  .ٖٔ ﴿ وَزَيَّؼَ لَيُػُ الذَّ
ىُػْ عَؼِ أَعْسَالَيُ  ػْ فَرَدَّ

恶魔曾以他们的行

为，迷惑他们，以

恶魔为他们装饰他

们的作为；并阻止
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بِيلِ  至阻碍他们走上正 [ٕٗ﴾ ]الشسل: الدَّ

道， 

他们走正路； 

يْطَانُ  .ٗٔ ﴿ وَزَيَّؼَ لَيُػُ الذَّ
ىُػْ عَؼِ أَعْسَالَيُ  ػْ فَرَدَّ
بِيلِ   ٖٛ﴾ العشكبؽت: الدَّ

恶魔以他们的行

为，迷惑他们而阻

碍他们遵循正道， 

恶魔装饰他们的作

为；他们眼见着被

他所阻，离开正

道。 

﴿أَفَسَؼْ زُيِّؼَ لَوُ سُؽءُ  .٘ٔ
عَسَمِوِ فَرَآهُ حَدَشًا ﴾ ]فاطر: 

ٛ] 

为自己的恶行所迷

惑，因而认恶为善

者，像真主所引导

的人吗？ 

个人的恶行受了粉

饰，而自视为美的

人，可像那得到真

主引导的人吗? 

﴿ وَكَذَلِغَ زُيِّؼَ لِفِرْعَؽْنَ  .ٙٔ
بِيلِ  سُؽءُ عَسَمِوِ وَصُدَّ عَؼِ الدَّ
وَمَا كَيْدُ فِرْعَؽْنَ إِلََّ فِي 

 [ٖٚتَبَابٍ﴾ ]غافر: 

这样迷惑了他自

己，妨碍了他走上

正道。法老的计

策，只归于毁灭。 

如此着装饰他的恶

行，并阻止他得正

道。匪喇傲的计谋

确是在消灭中。 

﴿وَقَيَّزْشَا لَيُػْ قُرَنَاءَ  .ٚٔ
ا لَيُػْ مَا بَيْؼَ أَيْدِييِػْ فَزَيَّشُؽ 

وَمَا خَمْفَيُػْ  ﴾ ]فرمت: 
ٕ٘] 

我已为他们预定许

多魔伴，而那些魔

伴，以他们生前或

死后的事情迷惑他

们， 

我为他们安置了一

般同伴，且为他们

装饰了以前以后

的。（关于罪刑

的）话对于他们， 

شَةٍ  .ٛٔ ﴿أَفَسَؼْ كَانَ عَمَى بَيِّ
مِؼْ رَبِّوِ كَسَؼْ زُيِّؼَ لَوُ سُؽءُ 
عَسَمِوِ وَاتَّبَعُؽا أَىْؽَاءَىُػْ﴾ 

 [ٗٔ]محمد: 

依据从主降示的明

证者，与那为自己

的恶行所迷惑，而

且顺从私欲者是一

样的吗？ 

守其养主的明证的

人，可像那恶行为

受了粉饰而随从自

己私见的人吗? 

َ حَبَّبَ إِلَيْكُػُ  .ٜٔ ﴿ وَلَكِؼَّ اللََّّ
يسَانَ وَزَيَّشَوُ فِي قُمُؽبِكُػْ  ﴾  الِْْ

 [ٚ]الحجرات: 

但真主使你们热爱

正信，并在你们的

心中修饰它； 

安拉只是教你们爱

喜「信仰，」并以

它装饰你们的心， 
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نْـيَا وَيَسْخَرُونَ مِنَ الَّذِينَ آمَنُوا وَالَّذِينَ اتّـَقَوْا ﴿زيُِّنَ للَِّذِينَ بَفَرُو الآية الأولي:  ا ابْغيََاةُ الدُّ
قال أبو جعفر  ،[ٕٕٔاليقرة: ]فَـوْقَـهُمْ يَـوْمَ الْقِيَامَةِ وَاللََُّّ يَـرْزُقُ مَنْ يَشَاءُ بِغَنًِْ حِسَابٍ﴾ 

، وورد ٙٗالعاجلة اللذات يعني ج  ثناؤه بذلك: زيِنّ للذين بفروا حبُّ ابغياة الدنيا: الطبري
يَا{ بِالتَّمْويِوِ فأََحَيُّوىَا :تفسير الجلالين في نْـ ، ٚٗ}زيُِنَّ للَِّذِينَ بَفَرُوا{ مِنْ أَىْ  مَكَّة }ابْغيََاة الدُّ

حُسِّن للذين بفروا با﵁ ابغياة الدنيا وما فيها : المختصر في تفسير القرآن الكريم وذبُر في
 "迷惑" " بابؼصطلح زيُِّنَ  . ترجم الأستاذ محمد مكنٌ لفظ "ٛٗ منقطعةمن مُتَع زائلة، وملذات 

بؽا معانً أخرى مث : )أغوي/ أض (،  ٜٗومعناه في معجم الصينية العربية )أربك/ حنً/ خدع( 
أي أن الكافرين ابلدعوا بالدنيا وزينتها فاغتروا بها، وىو ابؼطابق بسامًا لروح الآية الكربية وابؼراد 

ومعناه في ابؼعجم )زينو/ بصلو/ حلبه/ " 装饰" تربصو الأستاذ وانغ جينغ تشاي بـمنها؛ بينما 
(. يري اليحث أن استخدام الأستاذ محمد مكنٌ للفظ " ٓ٘زخرفو(  迷 / زيُِّنَ  )خارجيًا وظاىرًً

惑 "  موافق جدًا للفظ التزينٌ ىُنا لأن ابؼقصود ىو الإغراء والإغواء ابؼعنوي؛ أما الأستاذ وانغ
علي الرغم من أنها تربصة حرفية للمصطلح، حيث " 装饰/  زيُِّنَ  شاي فاستخدم "جينغ ت
غنً دقيق من  وىونفسهم الدنيا، لأ شكلي، ويظُهر أن الكفار ىم زينّواالادي ابؼتزينٌ ليوحي با
 وبذلك من الناحية اللغوية والعقدية، ويري اليحث أنو بيكن استخدام: الإسنادابؼعني و جهة 

(贪恋-  أو -/ عز عليوتعلق بـ )صعب عليو فراقو (迷恋-  أو )مغرم بـ )بشك  إبهابي
 موسوس بـ )بشك  سلبي(/ مفتون بـ/ بؾنون بـ (.

﴿زيُِّنَ للِنَّاسِ حُبُّ الشَّهَوَاتِ مِنَ النِّسَاءِ وَالْيَنِنٌَ وَالْقَنَاطِنًِ الْمُقَنْطَرَةِ مِنَ الآية الثانية: 
يَا وَاللََُّّ عِنْدَهُ حُسْنُ  الذَّىَبِ وَالْفِضَّةِ وَابْػيَْ ِ  نْـ عَامِ وَابْغرَْثِ ذَلِكَ مَتَاعُ ابْغيََاةِ الدُّ الْمُسَوَّمَةِ وَالْأنَْـ

، بما ذبُر في ابؼثال السابق )ابؼثال الأول(، إلا أن التزينٌ ىنا في [ٗٔآل عمران: ]الْمَآبِ﴾ 
لها خادعة جذابة للنفس من الآية الكربية بغب الشهوات وتقرييها وتزيينها لقلوب الناس وجع

حيهم للشهوات من النساء والأولاد والذىب والفضة وب  أشكال الأنعام من ابػي  وغنًه. 
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مكنٌ ابؼعني  " بما تربصاه في الآية السابقة. حيث أبرز الاستاذ محمد زيُِّنَ  ترجم الأستاذان لفظ "
ترار بها ليس ىذا فحسب، ب  النفسي والعقدي للفظ "زيُن" بغب الشهوات والوقوع فيها والاغ

وجع  النفس مفتونة بها بؿيية إليها وىو الأصح؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي فلقد بانت 
تربصتو حرفية بؿصورة في الظاىر فقط لا برم  إلا معني "الزخرفة" وىو التزينٌ والتزويق 

 للشكلي خارجي.
تَضَرَّعُوا وَلَكِنْ قَسَتْ قُـلُوبُـهُمْ وَزيََّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ مَا  فَـلَوْلَا إِذْ جَاءَىُمْ بأَْسُنَا ﴿الآية الثالثة:  

 ......،: المختصر في تفسير القرآن الكريم ، جاء في بتاب[ٖٗالأنعام: ]بَانوُا يَـعْمَلُونَ﴾ 
 ٔ٘وحَسَّنَ بؽم الشيطان ما بانوا يرتكيون من الكفر وابؼعاصي، فاستمروا على ما بانوا عليو.

وَزيََّنَ بَؽمُْ الشَّيْطاَن مَا بَانوُا يَـعْمَلُونَ{ مِنْ الْمَعَاصِي فأََصَرُّوا }: تفسير الجلالين وورد في
هَا " في الآية الكربية بما تربصاه في الآيتنٌ السابقتنٌ، ىُنا زيَِّنَ  . ترجم الأستاذان لفظ "ٕ٘عَلَيـْ

م وابؼقصود في الآية ىو أنو ترجم الأستاذ محمد مكنٌ ابؼعني علي أن الشيطان خدعهم بأعمابؽ
قد نق  ابؼعني " 迷惑"صور بؽم الأعمال السيئة علي أنها حسنة فاغتروا بها، لذا فإن اللفظ

ابؼطلوب في الآية الكربية؛ أما الأستاذ وانغ جيغ تشاي تربصو بابؼعني ابغرفي بما في ابؼثالنٌ 
لهم يرونها حسنة مع أنها السابقنٌ بأن الشيطان قد بص  الأعمال نفسها، مع أن ابؼراد جع

قييحة، لقد فقدت تربصة الأستاذ محمد مكنٌ الدقة العقدية؛ لأن التزينٌ معنوي، يري اليحث أنو 
وابؼعني )التلميع والتجمي  الزائف/ التحسنٌ   "美化أو  粉饰: "بيكن استخدام

 والتجمي (.
نـَيِّئـُهُمْ بداَ بَانوُا بَذَلِكَ زيَّـَنَّا لِكُ ِّ أُمَّةٍ عَمَلَهُمْ ثمَّ ﴿ الآية الرابعة:   إِلَى رَبهِِّمْ مَرْجِعُهُمْ فَـيُـ

  لك  مقيولاً سائغاً ييدو بصيلًب  هجعلناو  الشئ وحسناه"زيَّـَنَّا"  ، أي:[ٛٓٔالأنعام: ]يَـعْمَلُونَ﴾ 
لا يعني الإضلبل أو و  ،قوم، بالأخص ما ىم عليو من الضلبلة بسيب اختيارىم لذلك

"   زيَّـَنَّا ترجم الأستاذان لفظ " .لو في أعينهم بحسب استعدادىم مي تجيقصد بو ال ابػداع، ب 
 تعني الإغواء والإضلبل للؤعمال، ومع ذلك "迷惑" بما في الأمثلة السابقة بسامًا، لفظ
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 تغتر بأعمابؽا لأنها تيدو مُزينة، لذا فاللفظ نق  ابؼعني ابؼراد الواضح، أما لفظ فك  أمة

"装饰" غ جينغ تشاي ىو تربصة حرفية صحيحة للمعني ابؼقصود وىو في تربصة الأستاذ وان
تزينٌ الضلبل وجعلو مقيولًا لأنفسهم ولكنها ليست دقيقة، حيث أنها تظهر التجمي  ابػارجي 

وابؼعني )التلميع والتجمي    "使...美化أو  粉饰": فقط، يري اليحث أنو بيكن استخدام
 الزائف/ جع  بذا... بصيلًب(.

ىنا  "زيُِّنَ"، [ٕٕٔالأنعام: ]﴾ بَذَلِكَ زيُِّنَ لِلْكَافِريِنَ مَا بَانوُا يَـعْمَلُونَ ﴿ الآية الخامسة: 
بدعني جع  الشئ )سواء أبان باطلًب أم حقًا( بصي  ومُزين وبُؿسن في أعينهم، أي: حُسن 
ان للكافرين الكفر والضلبل الذي ىم فيو فرأوه بصيلًب، باختيارىم لم بُهبروا عليو. ترجم الأستاذ

تعني الإغواء والإغراء فهو تزينٌ  "迷惑" " بما في الأمثلة السابقة بسامًا، لفظ زيُِّنَ  لفظ "
وبذمي  للؤعمال في نظرىم ليغتروا بو، اللفظ أظهر ابعانب النفسي للئغراء وىو قصد التزينٌ، 

ق في تربصة الأستاذ وانغ جينغ تشاي تربصة حرفية للمعني، لكنو ىُنا تزوي "装饰" أما لفظ
  "显得美好 أو 美化": خارجي لا إغراء وإضلبل، يري اليحث أنو بيكن استخدام

 وابؼعني )التحسنٌ والتجمي / بدا بؽم بذا...... بصيلًب(.
وبََذَلِكَ زيََّنَ لِكَثِنًٍ مِنَ الْمُشْربِِنٌَ قَـتَْ  أَوْلَادِىِمْ شُربََاؤُىُمْ ليِـُرْدُوىُمْ ﴿الآية السادسة: 

، اختار [ٖٚٔالأنعام: ]﴾ هِمْ دِينـَهُمْ وَلَوْ شَاءَ اللََُّّ مَا فَـعَلُوهُ فَذَرْىُمْ وَمَا يَـفْتـَرُونَ وَليِـَلْيِسُوا عَلَيْ 
" وابؼعني ىو دفع  زيََّنَ  بدعني الإغراء والإغواء مقاب  للفظ "" 诱惑" الأستاذ محمد مكنٌ لفظ

ي في التربصة وىو ابؼرء من خلبل التزينٌ في نظره ليغتر بو، حيث يَظهر فيو ابعانب النفس
" وىو بؾرد التجمي  ابػارجي 装饰" الإغواء؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي استخدم

والزخرفة الظاىرية، وىو تزينٌ حسي شكلي ليس نفسي بالنسية للئغواء من الشرباء للمشربنٌ 
بيكن  يري اليحث أنو. لأن يقتلوا أولادىم؛ تربصة الأستاذ محمد مكنٌ ىي الأقرب للمعني القرآي 

 وابؼعني )التلميع والتجمي  الزائف/ التحسنٌ والتجمي (.  "美化أو  粉饰: "استخدام
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وَإِذْ زيََّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ أَعْمَابَؽمُْ وَقاَلَ لَا غَالِبَ لَكُمُ الْيـَوْمَ مِنَ النَّاسِ وَإِيّ ِ ﴿الآية السابعة: 
م الشيطان الأعمال التي يعملونها وىي سيئة بؽ حسَّن" أي يِّنَ ، "زَ [ٛٗالأنفال: ]﴾  جَارٌ لَكُمْ 

من الكفر والغرور حتي يرونها بصيلة ويرضون بها متوبننٌ أنها حسنة مقيولة من خلبل ما مناىم 
" )بظم 蛊惑 /Gǔhuò" الشيطان بو وأنو ىو ناصرىم. استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلح

مع ما ورد في   ابؼصطلح منسجم وابؼعني الإغواء والتضلي  وخداع النفس،ٖ٘أفكاراً/ تضلي (
بتب التفاسنً من حيث الدقة الدلالية الأقرب للمعني؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي 

وىو بدعني التزينٌ ابؼادي والزخرفة ابػارجية وىي تربصة حرفية  "装饰"فاستخدم مصطلح 
 بعيدة عن ابعانب التفسنًي بؼا ورد في الآية الكربية.

ُ ليِـُوَ ﴿  :ةالثامنالآية  اطِئُوا عِدَّةَ مَا حَرَّمَ اللََُّّ فَـيُحِلُّوا مَا حَرَّمَ اللََُّّ زيُِّنَ بَؽمُْ سُوءُ أَعْمَابؽِِمْ وَاللََّّ
" أي زيَِّنَ بؽم الشيطان سوء أعمابؽم القييحة زيُِّنَ  ، "[ٖٚالتوبة: ﴾ ]لَا يَـهْدِي الْقَوْمَ الْكَافِريِنَ 

 في الأشهر ابغرُم واستحسنوه، ب  وبسادوا في ابؼعصية فرأوىا حسنة، وأغواىم فأحلوا ما حرم الله
وىو معني يُضل  " 迷惑" وأصروا عليها بالتلييس والغواية، استخدم الأستاذ محمد مكنٌ لفظ

ويفُتن، وىو يدل على الاغترار بالياط  والضلبل، حيث أنهم ابلدعوا بأعمابؽم السيئة، فاللفظ 
"  زيُِّنَ  ان الياط ، ىذا اللفظ ىو الأصح في تربصة "يعكس ابعانب الداخلي للبغترار واستحس

بدعني التزينٌ ابؼادي " 装饰" في الآية الكربية؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي فاستخدم
الظاىري، فهو تزييف خارجي مُسيب وأن ىُناك من زيف بؽم القييح حتي بدا حسنًا 

 بية. بلب التربصتنٌ صحيحتنٌ.ابؽوي(، فهنا اللفظ صحيح في تربصة الآية الكر  -)الشيطان
نْسَانَ الضُّرُّ دَعَانَا بِعنَْيِوِ أَوْ قاَعِدًا أَوْ قاَئمًِا فَـلَمَّا بَشَفْناَ عَنْوُ ﴿ :ةالتاسعالآية  وَإِذَا مَسَّ الْإِ

 ، "[ٕٔيونس: ]﴾ عْمَلُونَ ضُرَّهُ مَرَّ بَأَنْ لمَْ يَدْعُنَا إِلَى ضُرٍّ مَسَّوُ بَذَلِكَ زيُِّنَ للِْمُسْرفِِنٌَ مَا بَانوُا ي ـَ
" أي زين بؽم الأعمال السيئة الشيطان أو نفسهم الأمارة بالسوء حتي يستمروا فيها دون زيُِّنَ 

عودة، عندما يكونون في شدة يدعون الله ويتضرعون إليو في ب  أحوابؽم، وعندما تُكشف ىذه 
 م لم يعرفوا ربهم من قي ،الشدة عنهم يرجعون إلي ما بانوا عليو من ابؼعاصي والشرك، بأنه
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سيئة، فهذا من طييعة الإنسان  وذلك بسيب تزينٌ تلك الأعمال التي لا يُصدقون أنها
الكافر أو الضعيف إبيانيًا، لا يذبر ربو إلا عند حاجتو إليو، وبعد مرور ابغاجة ينكر فض  الله 

يسطة باستخدامو عليو بأن لم يكن؛ اختار الأستاذ محمد مكنٌ الاستراتيجية التفسنً ابؼ
وىو الابلداع بالياط ؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي فلقد اختار " 迷惑" للمصطلح

وىو التزينٌ والزخرفة الظاىرية والأقرب " 装饰" الاستراتيجية ابغرفية باستخدامو للمصطلح
" لكنو بوتاج إلي توضيح دلالي للوصول للمعني؛ بلب التربصتنٌ  زيُِّنَ للمعني ابغرفي لـ " 

 صحيحتنٌ، إحدابنا تفسنًية والأخرى حرفية.
بَْ  زيُِّنَ لِلَّذِينَ بَفَرُوا مَكْرُىُمْ وَصُدُّوا عَنِ السَّيِيِ  وَمَنْ يُضْلِِ  اللََُّّ فمََا لوَُ ﴿  :ةالعاشرالآية 
ب  حسّن الشيطان ، ورد في بتاب ابؼختصر في تفسنً القرآن لكريم: [ٖٖالرعد: ]﴾ مِنْ ىَادٍ 

ا تدبنًىم السيئ، فكفروا با﵁، وصرفهم عن سيي  الرشاد وابؽداية، ومن يضل  الله للذين بفرو 
}بَْ  زيُِّنَ لِلَّذِينَ بَفَرُوا مَكْرىمْ{  وذبُر في ابعلبلنٌ:  عن سيي  الرشاد فليس لو من ىاد يهديو.

في  وجاء ٗ٘. بُفْرىمْ }وَصُدُّوا عن السيي { طريق ابؽدى }ومن يضل  الله فما لو من ىاد{
أَيْ: زاَئٌِ ، بَْ  زيُِّنَ للَِّذِينَ بَفَرُوا مَكْرُىُمْ، بَيَدُىُمْ. وَقاَلَ بُؾَاىِدٌ: شِربُْهُمْ وبََذِبُـهُمْ تفسنً اليغوي: 

ينِ. ، وَصُدُّوا عَنِ السَّيِيِ ، أَيْ: صُرفُِوا عَنِ الدِّ  بـ "زيُّن بؽم"ترجم الأستاذ محمد مكنٌ  ٘٘عَلَى اللََِّّ
"为…所迷惑" بلدعوا وغُروا، وىذا يُبرز الاغترار لا التحسنٌ والتزينٌ، مال الأستاذ أي ا

في تربصة ىذا اللفظ إلي الاستراتيجية ابؼعنوية النفسية أبثر؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي 
وىي بدعني التزينٌ والتجمي  وىو الأقرب في ىذه الآية الكربية فهي أدق  "装饰" فتربصها

 الاحتفاظ بالصورة اليلبغية الأصلية للغة العربية. للتزينٌ من الابلداع مع
تَاللََِّّ لَقَدْ أَرْسَلْنَا إِلَى أُمَمٍ مِنْ قَـيْلِكَ فَـزَيَّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ أَعْمَابَؽمُْ فَـهُوَ ﴿  عشر: ةالحاديالآية 

يَّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ أَعْمَابَؽمُْ( )فَـزَ  يقول الطبري: ،[ٖٙالنح : ﴾ ]وَليِـُّهُمُ الْيـَوْمَ وَبَؽمُْ عَذَابٌ ألَيِمٌ 
يقول: فحسَّن بؽم الشيطان ما بانوا عليو من الكفر با﵁ وعيادة الأوثان مقيمنٌ، حتَّ بذّبوا 
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الْيـَوْمَ( يقول: فالشيطان ناصرىم  رسلهم، وردّوا عليهم ما جاءوىم بو من عند ربهم )فَـهُوَ وَليِـُّهُمُ 
ابْػيَِيثةََ،  فَـزَيَّنَ بَؽمُُ الشَّيْطانُ أَعْمابَؽمُْ، تفسير البغوي: وجاء في .اليوم في الدنيا، وبئس الناصر

هُ، وَبَؽمُْ عَذابٌ أَ  ًَّ  ليِمٌ، في الْآخِرَةِ.فَـهُوَ وَليِـُّهُمُ، نَاصِرُىُمْ، الْيـَوْمَ، وَقَريِنـُهُمْ بَظَّاهُ وَليِِّا بَؽمُْ لِطاَعَتِهِمْ إِ
 لقد أرسلنا إلى أمم قَـيْلك{ رُسُلًب }فَـزَيَّنَ بَؽمُْ الشَّيْطاَن }تا﵁تفسير الجلالين:  وورد في

 أَعْمَابؽمْ{ السَّيِّئَة فَـرَأَوْىَا حَسَنَة فَكَذَّبوُا الرُّسُ  }فَـهُوَ وَليِّهمْ{ مُتـَوَليِّ أمُُورىمْ }الْيـَوْم{ أَيْ في 
يَا نْـ تزينٌ وىويقاب  الإغواء لنق  معني ال" 迷惑" استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلح  ٙ٘.الدُّ

والتضلي  في التفاسنً وىو الأقرب لنق  ابؼعني ابؼرُاد والأسه  للقارئ الصيني؛ أما الأستاذ وانغ 
وىي تربصة حرفية لـ " زين بؽم أعمابؽم" وفيها تطابق " 饰其作为" جينغ تشاي فاختار

 مكنٌ ىي لفظي لكن ابؼصطلح سطحي لا يوص  فكرة التضلي  العقدي، تربصة الأستاذ محمد
 الأصح في ىذا ابؼوضع والأسه  للفهم العام الواضح من جهة القارئ الصيني.

﴾ إِنَّ الَّذِينَ لَا يُـؤْمِنُونَ بِالْآخِرَةِ زيَّـَنَّا بَؽمُْ أَعْمَابَؽمُْ فَـهُمْ يَـعْمَهُونَ ﴿ عشر: ةالثانيالآية 
علي بفرىم  -تيارك وتعالى-، أي: أن الذين لا يؤمنون بالآخرة ىؤلاء جزاىم الله [ٗالنم : ]

وخذلانهم بأنو "زين" بؽم السئ من أعمابؽم لنًوه حسنًا ويستمرون عليو، فهم متحنًون 
装" مترددون لا بىرجون من الضلبل ولا يرون طريق ابغق. استخدم الأستاذ محمد مكنٌ عيارة

饰了他们的行为"  يعهاوىي قريية للمعني ابؼراد، ثم أت )زيَّنا بؽم أعمابؽم(مقابلًب لـ "徘

徊歧途" بدعني "يعمهون" والتي نقلت الصورة ابغربية للتوىان في الطرق ابؼتشعية، وىي  
ثم ، "饰其作为" الأقرب للمعني القرآي ؛ واستخدم الأستاذ وانغ جينغ تشاي عيارة

والتي تعني )الاضطراب/ العمي/ الغفلة( مقابلًب لـ " يعمهون" وىي قريية ولكنو  "茫昧" أتيعها
يجية ابغرفية في تربصة الآية، تربصة الأستاذ محمد مكنٌ ىي الأصح من حيث استخدم الاسترات

أي: يرون  "显得美好" الأسلوب والفهم للقارئ الصيني. ويري اليحث أنو بيكن استخدام
 أي: العمي والتحنً والتردد والتيو معًا. "盲昧中徘徊" السيئات حسنة، و
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دُونَ للِشَّمْسِ مِنْ دُونِ اللََِّّ وَزيََّنَ بَؽمُُ وَجَدْتُـهَا وَقَـوْمَهَا يَسْجُ ﴿ عشر: ةالثالثالآية 
، مث  ما ذبُر في برلي  [ٕٗالنم : ]﴾ الشَّيْطاَنُ أَعْمَابَؽمُْ فَصَدَّىُمْ عَنِ السَّيِيِ  فَـهُمْ لَا يَـهْتَدُونَ 

ىنا ترجم الأستاذ محمد مكنٌ ابؼعني علي أن الشيطان خدعهم بأعمابؽم وابؼقصود  الثالث؛ الآية
"الآية ىو أن الشيطان صور بؽم الأعمال السيئة علي أنها حسنة فاغتروا بها، لذا فإن اللفظفي 

迷惑 " قد نق  ابؼعني ابؼطلوب في الآية الكربية؛ أما الأستاذ وانغ جيغ تشاي فلقد تربصو
بابؼعني ابغرفي بأن الشيطان قد بص  الأعمال نفسها، مع أن ابؼراد جعلهم يرونها حسنة مع أنها 

: حة، لقد فقدت التربصة الدقة العقدية؛ لأن التزينٌ معنوي، يري اليحث أنو بيكن استخدامقيي

"粉饰 أو 美化  أو使他们的行为看似美好"    وابؼعني )التلميع والتجمي
 الزائف/ التحسنٌ والتجمي / جعلهم يرون أعمابؽم حسنة(.

سَابِنِهِمْ وَزيََّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ وَعَادًا وَبَشوُدَ وَقَدْ تَـيـَنٌََّ لَكُمْ مِنْ مَ ﴿ عشر: ةالرابعالآية 
ىُمْ عَنِ السَّيِيِ  وبََانوُا مُسْتـَيْصِريِنَ﴾  ، مثلما ذبُر في ابؼثالنٌ [ٖٛالعنكيوت: ]أَعْمَابَؽمُْ فَصَدَّ

؛ ىنا ترجم الأستاذ محمد مكنٌ ابؼعني علي أن الشيطان خدعهم عشر ةوالثالث ةالثالث الآًت
قصود في الآية ىو أن الشيطان صور بؽم الأعمال السيئة علي أنها حسنة وأغواىم بأعمابؽم وابؼ

قد نق  ابؼعني ابؼطلوب في الآية الكربية؛ أما الأستاذ وانغ " 迷惑"فاغتروا بها، لذا فإن اللفظ
جيغ تشاي فلقد تربصو بابؼعني ابغرفي بأن الشيطان قد بص  الأعمال نفسها، مع أن ابؼراد 

أنها قييحة، لقد فقدت التربصة الدقة العقدية؛ لأن التزينٌ معنوي، يري جعلهم يرونها حسنة مع 
  "使他们的行为看似美好أو  美化أو  粉饰" اليحث أنو بيكن استخدام:

 وابؼعني )التلميع والتجمي  الزائف/ التحسنٌ والتجمي / جعلهم يرون أعمابؽم حسنة بصيلة(.
َ ﴿ عشر: ةالخامسالآية  لَكُمْ مِنْ مَسَابِنِهِمْ وَزيََّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ  وَعَادًا وَبَشوُدَ وَقَدْ تَـيـَنٌَّ

 :الطبري قال أبو جعفر ،[ٖٛالعنكيوت: ]أَعْمَابَؽمُْ فَصَدَّىُمْ عَنِ السَّيِيِ  وبََانوُا مُسْتـَيْصِريِنَ﴾ 
رسلو )فَصَدَّىُمْ  )وَزيََّنَ بَؽمُُ الشَّيْطاَنُ أَعْمَابَؽمُْ( يقول: وحسَّن بؽم الشيطان بفرىم با﵁، وتكذييَهم



 

 

 

 

 رسالة المشرق مرسالة ال

ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ

ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  ٜ٘ٔ 

. عن سيي  الله، التي ىي الإبيان يَّن بؽم من الكفرعَنِ السَّيِيِ ( يقول: فردّىم بتزيينو بؽم، ما زُ 
وحسّن بؽم الشيطان أعمابؽم التي بانوا : كتاب المختصر في تفسير القرآن الكريم وورد في

، وبانوا ذوي إبصار بابغق عليها من الكفر وغنًه من ابؼعاصي، فصرفهم عن الطريق ابؼستقيم
. وذبر والضلبل والرشد والغي بدا علَّمَتهم رسلهم، لكن اختاروا اتياع ابؽوى على اتياع ابؽدى

}وَزيََّنَ بَؽمُْ الشَّيْطاَن أَعْمَابؽمْ{ مِنْ الْكُفْر وَالْمَعَاصِي }فَصَدَّىُمْ عَنْ السَّيِي { سَيِي  ابعلبلنٌ: 
وىو  "迷惑" . استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلحٚ٘صِريِنَ{ ذَوِي بصائرابْغقَّ }وبََانوُا مُسْتـَيْ 

بدعني ابػداع والتضلي ، حيث أنو قد نق   ابؼعني العقلي والروحي للببلداع مياشرة وىو ابؼعني 
ابؼذبور في التفاسنً من برسنٌ الشيطان بؽم القييح من العاصي؛ بينما تربصو الأستاذ وانغ جينغ 

أي: التزينٌ والتجمي  ٛ٘عناه في معجم الصينية العربية: )التمويو/ التزييف(" وم粉饰" تشاي بـ
السطحي والتلميع، وىي الأدق من الناحية الأدبية والتفسنًية لأنها حافظت علي الينية 
اللغوية، أما تربصة الأستاذ محمد مكنٌ فهي الأوضح في نق  معني التزينٌ في الآية الكربية 

 لغة الصينية.ويفهمها بصيع القراء ل
وبََذَلِكَ زيُِّنَ لِفِرْعَوْنَ سُوءُ عَمَلِوِ وَصُدَّ عَنِ السَّيِيِ  وَمَا بَيْدُ ﴿  عشر: ةالسادسالآية 

 ةوالتاسع ةالثامن ، أي: مثلما ذبُر في مثال الآًت[ٖٚغافر: ]﴾ فِرْعَوْنَ إِلاَّ في تَـيَابٍ 

 وىو معني يُضل  ويفُتن، وىو" 迷惑" ، حيث استخدم الأستاذ محمد مكنٌ لفظةوالعاشر
يدل على الاغترار بالياط  والضلبل، حيث أن فرعون ابلدع بأعمالو السيئة ابؼذمومة التي 
تتجاوز حدود الشرع والعق ، فاللفظ يعكس ابعانب الداخلي للبغترار واستحسان الياط ، 

وانغ جينغ تشاي  " في الآية الكربية؛ أما الأستاذزيُِّنَ  ىذا اللفظ ىو الأصح في تربصة "
بدعني حرفي وىو التزينٌ ابؼادي الظاىري، فهو تزييف خارجي مُسيب وأن " 装饰" فاستخدم

ابؽوي(، فهنا اللفظ صحيح في تربصة  -ىُناك من زيف بؽم القييح حتي بدا حسنًا )الشيطان
 الآية الكربية. بلب التربصتنٌ صحيحتنٌ.
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نَاءَ فَـزَيّـَنُوا بَؽمُْ مَا بَـنٌَْ أيَْدِيهِمْ وَمَا خَلْفَهُمْ وَحَقَّ وَقَـيَّضْنَا بَؽمُْ قُـرَ ﴿ عشر: ةالسابعالآية 
نْسِ إِنّـَهُمْ بَانوُا خَاسِريِنَ﴾  فصلت: ]عَلَيْهِمُ الْقَوْلُ في أُمَمٍ قَدْ خَلَتْ مِنْ قَـيْلِهِمْ مِنَ ابعِْنِّ وَالْإِ

شياطنٌ أو أخلبء ال)من قُـيّض بؽم قرناء ، تصف الآية الكربية حال ىؤلاء الكفار الذين [ٕ٘
من إنكار للآخرة  وما خلفهم من ابؼعاصي ما بنٌ أيديهم وىم قائمنٌ على تزينٌسوء( 

وابغساب، فتزيينهم ىذا بهعلهم يستحسنون القييح والياط  وينخدعوا بو، فالتزينٌ ىُنا ليس 
س، اختار الأستاذ محمد مكنٌ حقيقيًا ب  ىو تزينٌ وبني شيطاي  لتغليف الياط  بابغق والعك

بدعني ابػداع والتضلي  ولكن لم يذبر جانب الزخرفة والتجمي  الكامن في  "迷惑"  مصطلح
" بدعني التزويق والتجمي  装饰" اللفظ نفسو؛ واختار الأستاذ وانغ جينغ تشاي مصطلح

ا فإن ابؼادي فهو أقرب لإظهار القييح بصورة حسنة ولكن لم يوضح خداع القرناء بؽم؛ لذ
التربصتنٌ تنقصهما بعض الإيضاح والتيينٌ من ناحية التفسنً، وبان لابد ابعمع بنٌ التزويق 

مقابلًب للفظ " زيَِّنَ " في " 妆饰得美好"والتضلي  معًا. يري اليحث أنو بيكن استخدام 
 الآية الكربية.

يِّنَ لَوُ سُوءُ عَمَلِوِ وَاتّـَيـَعُوا أَفَمَنْ بَانَ عَلَى بَـيِّنَةٍ مِنْ ربَوِِّ بَمَنْ زُ ﴿ عشر: ةالثامنالآية 
)إلا أنو ىُنا مينٌ للمجهول(،  عشر ةالخامس ، مثلما ذبُر في الآية[ٗٔمحمد: ]﴾ أَىْوَاءَىُمْ 

فالاسلوب القرآي  ىُنا يفرق بنٌ ابؽداية الواضحة والضلبل ابؼزُين؛ حيث استخدم الأستاذ محمد 
، حيث أنو قد نق   زيُِّنَ"    مقابلًب للفظ "وىو بدعني ابػداع والتضلي "迷惑" مكنٌ مصطلح

ابؼعني العقلي والروحي للببلداع مياشرة وىو ابؼعني ابؼذبور في التفاسنً من برسنٌ الشيطان بؽم 
التزينٌ والتجمي   "粉饰القييح من العاصي؛ بينما تربصو الأستاذ وانغ جينغ تشاي بـ "

ة والتفسنًية لأنها حافظت علي الينية السطحي والتلميع، وىي الأدق من الناحية الأدبي
اللغوية، أما تربصة الأستاذ محمد مكنٌ فهي الأوضح في نق  معني التزينٌ في الآية الكربية 

 ويفهمها بصيع القراء للغة الصينية.
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بياَنَ وَزيَّـَنَوُ في قُـلُوبِكُمْ وبََ ﴿  عشر: ةالتاسعالآية  رَّهَ إلِيَْكُمُ الْكُفْرَ وَلَكِنَّ اللَََّّ حَيَّبَ إِليَْكُمُ الْإِ
وقولو  أبو جعفر الطبري: ، يقول[ٚابغجرات: ]﴾ وَالْفُسُوقَ وَالْعِصْيَانَ أُولئَِكَ ىُمُ الرَّاشِدُونَ 

)وَزيَّـَنَوُ في قُـلُوبِكُمْ(: وحسن الإبيان في قلوبكم فآمنتم )وبََرَّهَ إِليَْكُمُ الْكُفْرَ( با﵁ )وَالْفُسُوقَ( يعني 
وَالْعِصْيَانَ( يعني ربوب ما نهى الله عنو في خلبف أمر رسول الله صَلَّى الله عَلَيْوِ الكذب، )

وَزيَّـَنَوُ، حَسَّنَوُ في قُـلُوبِكُمْ، حَتََّّ  تفسير البغوي: . بما ورد فيوَسَلَّم، وتضييع ما أمر الله بو
بياَن وَزيَّـَنَوُ{ حَسَّنَوُ  }وَلَكِنَّ اللََّّ حَيَّبَ : تفسير الجلالين . وذبُر فياخْتـَرْبُسوُهُ   . وورد فيإِليَْكُمُ الْإِ

ولكنّ الله من فضلو حيب إليكم الإبيان، وحسّنو في : المختصر في تفسير القرآن الكريم
معناه في معجم الصينية " 修饰" " بـزيَّـَنَوُ ترجم الأستاذ محمد مكنٌ لفظ "  ٜ٘.قلوبكم فآمنتم

أي أعطاه بصالًا وشكلًب حسنًا في قلوبكم وىو  ٓٙحو/ صقلو(العربية: )زيَنَِّو/ بصلو/ زخرفو/ نق
يعني الزينة ابؼضافة ابػارجية وأحيانًا يُستخدم بؾازاً بدعني التحسنٌ والتجمي  الداخلي؛ وتربصو 

وىو الفظ الأقرب لاستراتيجية التربصة ابغرفية لأنو بوم   "装饰"الأستاذ وانغ جينغ تشاي بـ 
الأستاذ محمد مكنٌ ىي الأصح والأقرب للتحسنٌ الداخلي والروحي  معني الزينة ابغسية، تربصة

 والياطني للتزينٌ.

 انسيُح بمعُي  .2
 
هي
ُ
 :ال
 ترجمح واَغ جيُغ تشاي ترجمح محًذ يكين المثال

﴿قَالُؽا مَا أَخْمَفْشَا  .ٔ
مَؽْعِدَكَ بِسَمْكِشَا وَلَكِشَّا 
مْشَا أَوْزَارًا مِؼْ زِيشَةِ  حُسِّ

شَاىَا فَكَذَلِغَ الْقَؽْمِ فَقَذَفْ 
﴾ ]طو:  امِرِيُّ أَلْقَى الدَّ

ٛٚ] 

他们说：「我们没

有自愿地违背对你

的约言，但我们把

（埃及人的）许多

首饰携带出来，觉

得很沉重，我们就

抛下了那些首饰，

撒米里也同样地抛

下了（他所携带的

首饰）。」 

他们说：（我们未

曾自动地违犯你的

约。只是我们已被

责成对于族人的饰

品担负重责了。我

们投下它去；迷沙

赖人也这样投入

了。 



 

 

 

 

 

 رسالة المشرق

 ـــــــــــ

 ـــــــــــ
ٕٕ٘ 

﴿وَقُلْ لِمْسُؤْمِشَاتِ  .ٕ
يَغْزُزْؼَ مِؼْ أَبْرَارِىِؼَّ 

فُرُوجَيُؼَّ وَلََ وَيَحْفَعْؼَ 
يُبْدِيؼَ زِيشَتَيُؼَّ إِلََّ مَا 
ظَيَرَ مِشْيَا وَلْيَزْرِبْؼَ 
بِخُسُرِىِؼَّ عَمَى جُيُؽبِيِؼَّ 

وَلََ يُبْدِيؼَ زِيشَتَيُؼَّ 
 [ٖٔ﴾ ]الشؽر: .إِلََّ 

你对信女们说，叫

她们降低视线，遮

蔽下身，莫露出首

饰，除非自然露出

的，叫她们用面纱

遮住胸瞠，莫露出

首饰，除非对她们

的。。。。。。 

你当告诉众穆民女

子：俯首下视，遮

其羞体，不得现露

装饰，除非那外露

的。当令她们把

（头巾）垂在衣领

上；不要露出装

饰。除去当

着。。。。。。 

لْنَا أَوْزاَراً مِنْ زيِنَةِ الْقَوْمِ فَـقَذَفـْنَاىَا ﴿الآية الأولي:  قاَلُوا مَا أَخْلَفْنَا مَوْعِدَكَ بدلَْكِنَا وَلَكِنَّا بضُِّ
لْقَوْمِ، مِنْ حُلِيِّ قَـوْمِ أَوْزاراً مِنْ زيِنَةِ ا: قال البغوي ،[ٚٛطو: ]﴾ فَكَذَلِكَ ألَْقَى السَّامِرِيُّ 

 تفسير الجلالين: . وورد فيفِرْعَوْنَ، بَظَّاىَا أَوْزاَراً لِأنَّـَهُمْ أَخَذُوىَا عَلَى وَجْوِ الْعَاريِةَِ فَـلَمْ يَـرُدُّوىَا

هُمْ ب ـَ نُو إسْرَائيِ  بِعِلَّةِ عُرْس }أَوْزاَراً{ أثَْـقَالًا }مِنْ زيِنَة الْقَوْم{ أَيْ حُلِيّ قَـوْم فِرْعَوْن اسْتـَعَارىََا مِنـْ
ما  :قال قوم موسى: كتاب المختصر في تفسير القرآن الكريم . وذبُر فيفَـيَقِيَتْ عِنْدىمْ 
باختيار منّا، ب  باضطرار، فقد بضلنا أبضالًا وأثقالًا من حُلِيِّ قوم  -ً موسى-أخلفنا موعدك 

ه في معجم الصينية العربية: ومعنا "首饰" . استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلحٔٙ فرعون
(، حيث أعطي معني الزينة ابؼادية الذىب والفضة) الزينةأو  ابغلُيّ أي:  ٕٙ/ المجوىرات(ابغلُيّ )

ابؼلموسة للذىب والفضة وابعواىر من ابؼمتلكات الثمينة لقوم فرعون في مصر، لكن اللفظ 
ومعناه  "饰品" دم ابؼصطلحضيق بالنسية للمعني ابؼراد؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي فاستخ

أو التحف، ىذا  الزينةأو  ابغلُيّ الزينة/ تزينٌ/ زخرفة/ بمق/ صق ( أي:  -في ابؼعجم: )أدوات
ابؼصطلح أعم وأشم  لك  أنواع الزينة بوجو عام، اللفظ ابؼستخدم أوسع وأقرب للمعني العام 

 ولكنها أق  تفسنًا من الناحية التاربىية.



 

 

 

 

 رسالة المشرق مرسالة ال

ــ  ـــــــــــــــــــــــــــــــــ

ــ  ــــــــــــــــــــــــــــــــــ
  ٕٖ٘ 

لِلْمُؤْمِنَاتِ يَـغْضُضْنَ مِنْ أبَْصَارىِِنَّ وَبَوْفَظْنَ فُـرُوجَهُنَّ وَلَا يُـيْدِينَ زيِنـَتـَهُنَّ  وَقُ ْ ﴿الآية الثانية: 
هَا وَلْيَضْربِْنَ بخمُُرىِِنَّ عَلَى جُيُوبِهِنَّ وَلَا يُـيْدِينَ زيِنـَتـَهُنَّ إِلاَّ ليِـُعُولتَِهِنَّ   أَوْ آبَائهِِنَّ إِلاَّ مَا ظَهَرَ مِنـْ

 التي تُستخدم للتزين، ابغلُيّ والثياب الظاىرة، الزينة: ىُنا تُشنً إلي [ٖٔالنور: ]﴾ ........ أَوْ 
أي: لابد أن يكون ىُناك توازن بنٌ الفطرة في التزينٌ وبنٌ ما حدده الشرع في عرض الزينة، 

بما ذبرىا ابؼفسرون؛ ظاىرة وىي ما لا بيكن إخفاؤه وباطنة  ٖٙفهي نوعان )ظاىرة وباطنة(
التي لابد أن بزتيئ ولا يراىا إلا ما ذبرىم القرآن الكريم فقط؛ اختار الأستاذ محمد مكنٌ  وىي

(، أظهر معني الزينة ابؼادية ابؼلموسة الذىب والفضة) الزينةأو  ابغلُيّ ومعناه  "首饰" مصطلح
الظاىرة، لكن اللفظ ضيق بالنسية للتفسنً )ظاىرة وباطنة(؛  أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي 

أو الزخرف أو الزينة العامة، ىذا ابؼصطلح أشم   الزينةومعناه  "装饰" استخدم ابؼصطلحف
لك  أنواع الزينة بوجو عام، اللفظ ابؼستخدم أوسع وأقرب للمعني العام لأنو يشم  الزينة 

 الظاىرة والياطنة.
 انسيُح بمعُي انسهرج: .3

 ترجمح واَغ جيُغ تشاي ترجمح محًذ يكين المثال
ؽسَى رَبَّشَا إِنَّغَ ﴿وَقَالَ مُ  .ٔ

آتَيْتَ فِرْعَؽْنَ وَمَلَََهُ زِيشَةً 
نْيَا ﴾  وَأَمْؽَالًَ فِي الْحَيَاةِ الدُّ

 [ٛٛ]يؽنس: 

穆萨说：「我们的

主啊！你把各种装

饰品和今世生活的

各种财产给予法老

和他的贵族们 

母撒说：（我们的

养主啊！你确把今

生的装饰和资财赐

给匪喇敖和他的党

徒了； 

نْيَا  .ٕ ﴿مَؼْ كَانَ يُرِيدُ الْحَيَاةَ الدُّ
يْيِػْ أَعْسَالَيُػْ وَزِيشَتَيَا نُؽَفِّ إِلَ 

 [٘ٔفِييَا ﴾ ]ىؽد: 

凡欲享受今世生活

及其装饰的人，在

今世我要使他们享

受自己行为的完全

的报酬； 

讨今生及其装饰的

人我就在今世把他

们所作的完全还给

他们， 
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﴿إِنَّا جَعَمْشَا مَا عَمَى الَْْرْضِ  .ٖ
زِيشَةً لَيَا لِشَبْمُؽَىُػْ أَيُّيُػْ 
 [ٚأَحْدَؼُ عَسَلًً﴾ ]الكيف: 

我确已使大地上的

一切事物成为大地

的装饰品，以便我

考验世人，看谁的

工作是最优美的。 

我确把地上的一切

置作它的装饰，为

的是试证他们的哪

一个是行为至善

的。 
 

﴿الْسَالُ وَالْبَشُؽنَ زِيشَةُ الْحَيَاةِ  .ٗ
الِحَاتُ  نْيَا وَالْبَاقِيَاتُ الرَّ الدُّ
خَيْرٌ عِشْدَ رَبِّغَ ثَؽَابًا وَخَيْرٌ 

 [ٙٗأَمَلًً﴾ ]الكيف: 

财产和后嗣是今世

生活的装饰；常存

的善功，在你的主

看来，是报酬更好

的，是希望更大

的。 

资财子嗣是今生的

装饰。永存的善

功，在你的养视为

在善赏上至好的；

在归结上至优的。 

﴿وَمَا أُوتِيتُػْ مِؼْ شَيْءٍ  .٘
نْيَا وَزِيشَتُيَا  فَسَتَاعُ الْحَيَاةِ الدُّ

 [ٓٙ﴾ ]القرص: 

你们所受赐的，无

论甚么，都是今世

生活的给养和装

饰， 

所赐给你们的任何

一物，乃是今生的

享受，和它的装

饰。 

﴿يَا أَيُّيَا الشَّبِيُّ قُلْ لَِْزْوَاجِغَ  .ٙ
نْيَا  إِنْ كُشْتُؼَّ تُرِدْنَ الْحَيَاةَ الدُّ

 ٕاب: وَزِيشَتَيَا ﴾ الْحز 

先知啊！你对你的

众妻说：「如果你

们欲得今世的生活

与其装饰， 

圣人哪！你对自己

的妻室们说：（如

果你们讨今生和它

的装饰了， 

يَاوَقاَلَ مُوسَى ربَّـَنَا إِنَّكَ آتَـيْتَ فِرْعَوْنَ وَمَلَؤهَُ زيِنَةً وَأَمْوَ ﴿الآية الأولي:  نْـ ﴾ الًا في ابْغيََاةِ الدُّ
نك أعطيت فرعون : يقول تعالى ذبره: وقال موسى ً ربَّنا إقال أبو جعفر، [ٛٛيونس: ]

وىم "ابؼلؤ"، "زينة"، من متاع الدنيا وأثاثها  )وأموالا( من أعيان الذىب ، وببراء قومو وأشرافهم
وَقالَ مُوسى ربََّنا إِنَّكَ آتَـيْتَ فِرْعَوْنَ وَمَلَؤَهُ زيِنَةً، مِنْ مَتاَعِ  :قَـوْلوُُ تَـعَالَى  وقال البغوي:. والفضة

يَا، وَأَمْوالًا في  نْـ نْيا ربََّنا ليُِضِلُّوا عَنْ سَيِيلِكَ.الدُّ المختصر في تفسير القرآن  وورد في ابْغيَاةِ الدُّ

ربنا، إنك أعطيت فرعون والأشراف من قومو من زخرف  :وقال موسى عليو السلبم: الكريم
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 الدنيا وبهارجها زينة، وأعطيتهم أموالًا في ىذه ابغياة الدنيا، فلم يشكروك على ما أعطيتهم، ب 
 "装饰品" استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلح ٗٙ. استعانوا بها على الإضلبل عن سييلك

الذي يوحي للقارئ أن ابؼقصود ىُنا ىو ب  أنواع الزينة وابغلي ابؼادي أو الزخارف، ابؼصطلح 
今生" ضيق يعني أدوات الزينة ابؼادية فقط؛ بينما استخدم الأستاذ وانغ جينغ تشاي مصطح

的装饰"  الدنيا الظاىرة من ابؼلك والسلطان والفخامة، وىو أقرب للمعني ابؼراد بدعني زينة
وىي مظاىر الدنيا وزىرتها من التزين بك  أنواع الزينة، ىذه التربصة دقيقة لأنها أبرزت معني 

 الزينة مع مظاىر ابغياة الدنيا وزخارفها.
装ابؼصطلح " بقد أن الأستاذين قد استخدما نفسة: إلي السادس ةمن الثاني الآيات

饰 " في الآًت ابؼذبورة في الأمثلة من الآية الثانية إلي السادسة، بلببنا صحيح لأنها تعني
الزىرة والتي من مظاىرىا ابؼال وابعاه وابعمال واليهجة وابؼتاع والزخارف الطييعية والصناعية، 

ام  الذي وص  حتي الينون الذي يعُطي بهجة فهو من زينة الدنيا وزىرتها، وىو ابؼعني الش
" وىو الأقرب ىُنا للمعني القرآي  والأوضح للقارئ الصيني، 装饰" باستخدامهما للمصطلح

من خلبل برلي  التربصة في الآًت السابقة والتي جاءت فيها الزينة بدعني "الزىرة" تينٌ أن 
 التربصتنٌ صحيحتنٌ.

 انسيُح بمعُي المُظر السٍ: .4

 غ جيُغ تشايترجمح واَ ترجمح محًذ يكين المثال

﴿فَخَرَجَ عَمَى قَؽْمِوِ فِي  .ٔ
زِيشَتِوِ قَالَ الَّذِيؼَ يُرِيدُونَ 

نْيَا يَا لَيْتَ لَشَا مِثْلَ  الْحَيَاةَ الدُّ
مَا أُوتِيَ قَارُونُ إِنَّوُ لَذُو حَظٍّ 

 [ٜٚعَعِيػٍ﴾ ]القرص: 

戈伦曾盛装出游，

以豪华夸示自己的

宗族。爱今世生活

的人说：「但愿我

们获得戈伦所获得

的（财富），他确

是有大福分的。」 

他乘着装饰出现自

己的族人，一般追

求今生的人说：

（宁愿我们获若所

赐给葛伦的，他实

在是有大福分

的。） 

、他创造马、骡、并造化马、骡﴿وَالْخَيْلَ وَالْبِغَالَ وَالْحَسِيرَ  .ٕ
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لِتَرْكَبُؽىَا وَزِيشَةً وَيَخْمُقُ مَا لََ 
 [ٛتَعْمَسُؽنَ﴾ ]الشحل: 

驴，以供你们骑

乘，以作你们的装

饰。他还创造你们

所不知道的东西。 

驴，好教你们骑

它，并且因为装

饰。他更造化你们

不知道的。 

نْيَا ﴿اعْمَسُؽا أَنَّسَا الْحَيَاةُ الدُّ  .ٖ
لَعِبٌ وَلَيْؽٌ وَزِيشَةٌ وَتَفَاخُرٌ 
بَيْشَكُػْ وَتَكَاثُرٌ فِي الَْْمْؽَالِ 

 [ٕٓوَالَْْوْلََدِ﴾ ]الحديد: 

你们应当知道：今

世生活，只是游

戏、娱乐、点缀、

矜夸、以财产和子

孙的富庶相争胜； 

你们当知道今生不

过是玩乐，荒嬉，

与装饰，彼此间的

夸耀，对于资财子

女上竞多。 

ًَ ليَْتَ لنََا مِثَْ  فَخَرَجَ عَلَى قَـوْمِوِ في زيِنَتِوِ قاَلَ الَّذِ ﴿الآية الأولي:  يَا  نْـ ينَ يرُيِدُونَ ابْغيََاةَ الدُّ
يقول تعالى ذبره: قال أبو جعفر:  ، أي:[ٜٚالقصص: ]﴾ مَا أُوتيَ قاَرُونُ إِنَّوُ لَذُو حَظٍّ عَظِيمٍ 

فَخَرَجَ عَلى  وذكَر البغوي: .فخرج قارون على قومو في زينتو، وىي فيما ذبر ثياب الأرجوان
رَاىِيمُ النَّخَعِيُّ   زيِنَتِوِ،قَـوْمِوِ في  خَرَجَ ىُوَ وَقَـوْمُوُ في ثيَِابٍ بُضْرٍ وَصُفْرٍ، وقال ابْنُ زيَْدٍ في  :قاَلَ إِبْـ

هَا سُرُجُ الْأُرْجُوَانِ  :وقال بُؾَاىِدٌ  .سَيْعِنٌَ ألَْفًا عليهم ابؼعصفرات قال  .عَلَى بَـرَاذِينَ بيِضٍ عَلَيـْ
هَا سَرْجٌ مِنْ ذَىَبٍ عَلَيْوِ الْأُرْجُوَانُ وَمَعَوُ أَرْبَـعَةُ آلَافِ فاَرِسٍ خَرَجَ عَلَى  :مُقَاتِ ٌ  بَـغْلَةٍ شَهْيَاءَ عَلَيـْ

بْغمُْرُ وَىُنَّ عَلَى عَلَيْهِمْ وَعَلَى دَوَابِهِّمِ الْأُرْجُوَانُ، وَمَعَوُ ثَلَببُشاِئَةِ جَاريِةٍَ بيِضٍ عَلَيْهِنَّ ابْغلُِيُّ وَالثِيَّابُ ا
}فَخَرَجَ{ قاَرُونَ }عَلَى قَـوْمو في زيِنَتو{ بِأتَـْيَاعِوِ . وورد في تفسنً ابعلبلنٌ: لْيِغَالِ الشُّهُبِ ا

. إذا ابؼراد ىُنا ىو ٘ٙالْكَثِنًيِنَ ربُْيَانًا مُتَحَلِّنٌَ بدَلَببِس الذَّىَب وَابْغرَيِر عَلَى خيول وبغال متحلية
ء لياسو الفاخر ومنظره ابغسن وزينتو ال ظاىرة وربيو الفاخر من ابػدم وابغشم ليظهر الكبًر

في ابؼعجم " 盛装" فلفظ"  盛装出游" والافتخار. استخدم الأستاذ محمد مكنٌ عيارة
الفاخر  أي: لإبراز الزينة الظاىرة من اللياس ٙٙمعناه: )لياس أنيق/ منظر جذاب/ لياس العيد(

 "乘着装饰出现" ي عيارةوابؼظهر اللبمع؛ بينما استخدم الأستاذ وانغ جينغ تشا

تربصة حرفية(، لكنها لم تبرز دلالة اللياس الفاخر بما أظهره الأستاذ بربب مزين) لإظهار ابػروج
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محمد مكنٌ لأن "الزينة" ىُنا ليست بؾرد لياس فقط، ب  تشم  ب  ما بان حول قارون من ابػدم 
ح التي ربظت الافتتان وابغشم وابؼوابب وقت خروجو، إذاً تربصة الأستاذ محمد مكنٌ ىي الأص

 بالزينة الدنيوية.
 ،[ٛالنح : ]﴾ وَابْػيََْ  وَالْيِغاَلَ وَابْغمَِنًَ لتِـَربَْيُوىَا وَزيِنَةً وَبَىْلُقُ مَا لَا تَـعْلَمُونَ ﴿الآية الثانية: 

قد خلق لكم ابػي  واليغال وابغمنً لتربيوىا، لتكون لكم زينة  -سيحانو وتعالى -بدعني:أن الله
حسن عندما تكونوا علي ظهورىا، ولكي تتجملون بربوبها ومنافعها لكم. ترجم ومظهر 

وىو بدعناىا ابغسي ابؼادي وىو الأنسب، حيث ربز  "装饰" الأستاذان لفظ "زينة" بـ
 ابؼصطلح علي أن ربوب ىذه الدواب زينة ظاىرية ومنظر بصي ، بلب التربصتنٌ صحيحتنٌ.

اَ ﴿ الآية الثالثة: نَكُمْ وَتَكَاثُـرٌ في الْأمَْوَالِ اعْلَمُوا أَبمَّ يَا لَعِبٌ وَبَؽوٌْ وَزيِنَةٌ وَتَـفَاخُرٌ بَـيـْ نْـ ابْغيََاةُ الدُّ
أي: اعلموا أبما الزينة مث  ابؼال وابؼسابن واللياس وغنًه، ىو ب  ما  [ٕٓابغديد: ]﴾ وَالْأَوْلَادِ 

برذروا من ابؼلهيات والفتن  يزين ظاىر ابغياة الدنيا فيجعلها لامعة في أعينكم، لكن عليكم أن
التي تيعدبم عن الآخرة والزينة ابػالدة فيها، فالدنيا وزخرفها ومظاىرىا ابغسنة ما ىي إلا متاع 

ومعناه )زان  "点缀" زائ  خادع للئنسان فاحذروه؛ ترجم الأستاذ محمد مكنٌ لفظ "زينة" بـ
  يوحي بالزينة للدنيا، فاللفظ وىو ٚٙ)شيئًا أو مكانًا(/ بصلو وزخرفو، التزويق والتزينٌ ابػارجي(

装饰" أوفي وأصح ومتوافق مع التفاسنً القرآنية؛ أما الأستاذ وانغ جينغ تشاي فاستخدم

 )الزخرفة والزينة ابؼادية(، اللفظ صحيح لكنو ليس دقيقًا في ىذا ابؼوضع." 
 انسيُح بمعُي انتهىٌ: .5

 ترجمح واَغ جيُغ تشاي ترجمح محًذ يكين المثال
ى إِذَا أَخَذَتِ الَْْرْضُ ﴿ حَتَّ  .ٔ

يَّشَتْ وَظَؼَّ أَىْمُيَا  زُخْرُفَيَا وَازَّ
أَنَّيُػْ قَادِرُونَ عَمَيْيَا ﴾ 

 [ٕٗ]يؽنس: 

直到田地穿上

盛装，打扮得很美

丽，而农夫猜想自

己可以获得丰收的

时候， 

待地得到它的华美

受了装饰，那地方

的居民认为自己是

能〔把握〕它的时

候， 
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تْ وَظَنَّ أَىْلُهَا أنَّـَهُمْ قاَدِرُونَ حَتََّّ إِذَا أَخَذَتِ الْأَرْضُ زخُْرُفَـهَا وَازَّيّـَنَ ﴿ الآية الأولي: 
هَا وقولو: )حتَّ إذا أخذت الأرض زخرفها( يعني: : يقول أبو جعفر ،[ٕٗيونس: ]﴾  عَلَيـْ

 .  وذبٌر فيظهر حسنها وبهاؤىا )وازينت(، يقول: وتزينت )وظن أىلها(، يعني: أى  الأرض

فهَا{ بَـهْجَتهَا مِنْ النـَّيَات }وَازَّيّـَنَتْ{ بِالزَّىْرِ }حَتََّّ إذَا أَخَذَتْ الْأَرْض زخُْرُ : تفسير الجلالين
حتََّّ إذا أخذت الأرض لونها : المختصر في تفسير القرآن الكريم . وورد فيوَأَصْلو تَـزَيّـَنَتْ 

الزاىي، وبَذَمَّلت بدا تنيتو من أنواع النيات، وظن أىلها أنهم قادرون على حصاد ما أنيتت 
. استخدم الأستاذ محمد مكنٌ عيارة تصوير بؾازي دقيقة ٛٙ بإىلببهاوقطافو، جاءىا قضاؤنا 
؛ واستخدم  "穿上盛装，打扮得很美丽" ملونة وىي: حُلّةللؤرض بأنها تليس 

得到它" الأستاذ وانغ جينغ تشاي عيارة أق  تصويرًا لكنها مياشرة للمعني اللغوي وىي:

的华美受了装饰" ،كنٌ ىي بلب التربصتنٌ صحيحتنٌ، إلا أن تربصة الأستاذ محمد م
 الأبثر بلبغة وتصويرًا لزخارف الأرض وتلونها بالزينة.

 انسيُح بمعُي انكىاكة: .6

 ترجمح واَغ جيُغ تشاي ترجمح محًذ يكين المثال
سَاءِ  .ٔ ﴿وَلَقَدْ جَعَمْشَا فِي الدَّ

شَّاىَا لِمشَّاظِرِيؼَ﴾  بُرُوجًا وَزَيَّ
 [ٙٔ]الحجر: 

我确已在天上创造

了（十二）宫，我

为观察者而修饰天

空。 

我造宿宫于天上，

我因为观众装饰了

它。 

نْيَا  .ٕ سَاءَ الدُّ ﴿إِنَّا زَيَّشَّا الدَّ
بِزِيشَةٍ الْكَؽَاكِبِ﴾ ]الرافات: 

ٙ] 

我确已用文采即繁

星点缀最近的天， 

我确用装饰——群

星装饰了至近的

天， 

﴿فَقَزَاىُؼَّ سَبْعَ سَسَاوَاتٍ فِي  .ٖ
يَؽْمَيْؼِ وَأَوْحَى فِي كُلِّ سَسَاءٍ 
نْيَا  سَاءَ الدُّ أَمْرَىَا وَزَيَّشَّا الدَّ

他在两日内创造了

七层天，他以他的

命令启示各天的居

民，他以众星点缀

他就在两日内造齐

了七天。他在每一

天上发布关于它的

命令。我以星辰装
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ا ذَلِغَ تَقْدِيرُ بِسَرَابِيحَ وَحِفْعً 
الْعَزِيزِ الْعَمِيػِ﴾ ]فرمت: 

ٕٔ] 

最低的天，并加以

保护。那是万能

的、全知的主的预

定。 

饰了至近的天，并

加以保护。这是优

胜深知的主的定

夺。 

سَاءِ  .ٗ ﴿أَفَمَػْ يَشْعُرُوا إِلَى الدَّ
فَؽْقَيُػْ كَيْفَ بَشَيْشَاىَا وَزَيَّشَّاىَا 

 [ٙمَا لَيَا مِؼْ فُرُوجٍ﴾ ]ق: وَ 

难道他们没有仰观

天体吗？我是怎样

建造它，点缀它，

使它没有缺陷的？ 

他们岂未观察上面

的天。我怎样地创

建它，装饰它。在

它无有些须罅缝。 

نْيَا  .٘ سَاءَ الدُّ ﴿وَلَقَدْ زَيَّشَّا الدَّ
بِسَرَابِيحَ وَجَعَمْشَاىَا رُجُؽمًا 

يَاطِيؼِ وَأَعْتَدْنَا لَيُػْ عَذَابَ  لِمذَّ
عِيرِ﴾ ]السمغ:   [٘الدَّ

我确已以众星点缀

最近的天，并以众

星供恶魔们猜测。

我已为他们预备火

狱的刑罚。 

我确以明灯装饰了

至近的天。我用它

作为驱逐众恶魔

的。我为它们备下

焰刑了。 

 

قال أبو  ،[ٙٔابغجر: ] وَلَقَدْ جَعَلْنَا في السَّمَاءِ بُـرُوجًا وَزيَّـَنَّاىَا للِنَّاظِريِنَ﴾﴿الآية الأولي: 

. وورد في يقول تعالى ذبره: ولقد جعلنا في السماء الدنيا منازل للشمس والقمرجعفر: 
السَّمَاءَ بِالشَّمْسِ  :أَيِ  وَزيَّـَنَّاىا،. وذبر اليغوي: }وزيناىا{ بالكوابب }للناظرين{لبلنٌ: ابع

ابغلُيّ . أي: اللفظ "زيَِّنَ" ىُنا لا يُستعم  بدعني الزينة نفسها أو ٜٙوَالْقَمَرِ وَالنُّجُومِ. لِلنَّاظِريِنَ 
  في السماء وىي -سيحانو وتعالى -ها، ب  يعني بصال وزينة بونية من إبداع الله أودعابؼادي

البُروج التي ىي منازل الكوابب العظيمة والنجوم زينتها، فاليعد ابؼقصود ىو اليعد ابعمالي 
معناه في معجم الصينية العربية: )زينو/ " 修饰" الدلالي. استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلح

" 装饰" ينغ تشاي مصطلح؛ بينما استخدم الأستاذ وانغ جٓٚبصلو/ زخرفو/ نقحو/ صقلو(

(. يري اليحث أن استخدام  ٔٚومعناه في ابؼعجم )زينو/ بصلو/ حلبه/ زخرفو(  )خارجيًا وظاىرًً
قريية جدًا للفظ التزينٌ ىُنا لكن ابؼقصود ىو  " 修饰/  زيَِّنَ  الأستاذ محمد مكنٌ للفظ "

 الأستاذ وانغ جينغ الإبداع في التزينٌ للسماء بشك  أصي  وزينة طييعية ليست بُـتلقة؛ أما
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يوحي فهي تربصة حرفية صحيحة للمصطلح، حيث " 装饰/  زيَِّنَ  تشاي فاستخدم "
 "点缀" يري اليحث أنو بيكن استخدام ابؼصطلح الزينة ابػلقية. والزخرفة ابؼضُافة لاتزينٌ لبا

عيم وبوم  ، أي: التزينٌ والتطٕٚومعناه )زان )شيئًا أو مكانًا(/ بصلو وزخرفو، التزويق والتزينٌ(
 معني زينة طييعية أصيلة وليست زخرفة خارجية.

الزينة التي ذبُرت في الآًت القرآنية لا تعني الآية الخامسة: من المثال الثاني وحتي 
 -سيحانو وتعالى-"جع  الشئ بصيلًب" فقط، ب  ىي زينة حسية وبصال وبذلك حكمة من الله

بيح منازل ووظائف ثابتة بحفظ السماء من ولك  من ىذه الكوابب والنجوم والبروج وابؼصا
الشياطنٌ أو بؽداية لناس في ظلمات البر واليحر، فالزينة ىُنا لإظهار ابعلبل الإبؽي وحكمتو في 

في السماء لردع الشياطنٌ وىداية  -سيحانو وتعالى -خلقو، والزينة آًت ومعجزات وضعها الله
" السابقة استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلحابػلق والتقدير ابغكيم.؛ في تربصة ب  الآًت 

点缀 "بشك  بلبغي؛ بينما استخدم الأستاذ وانغ جينغ تشاي مصطلح "装饰 "  بشك
"، بلب التربصتنٌ صحيحتنٌ علي مستوي الزينة ابغسية، تربصة الأستاذ  يِّنَ زَ  حرفي لتربصة مادة "

لفظ بوم  معني التزينٌ محمد مكنٌ ىي الأصح والأقرب للمعني ابؼرُاد حيث أنو استخدم 
 والتطعيم بشك  طييعي غنً مصطنع.

 انسيُح بمعُي نثس انثياب: .7

 ترجمح واَغ جيُغ تشاي ترجمح محًذ يكين المثال
﴿يَا بَشِي آدَمَ خُذُوا زِيشَتَكُػْ  .ٔ

عِشْدَ كُلِّ مَدْجِدٍ﴾ ]الْعراف: 
ٖٔ] 

阿丹的子孙啊！每

逢礼拜，你们必须

穿着服饰。 

阿丹的子孙啊！每

逢礼拜，你们必须

穿着服饰。 

ِ الَّتِي ﴿قُلْ مَؼْ حَرَّ  .ٕ مَ زِيشَةَ اللََّّ
بَاتِ مِؼَ  أَخْرَجَ لِعِبَادِهِ وَالطَّيِّ

زْقِ ﴾ ]الْعراف:   [ٕٖالرِّ

你说：「真主为他

的臣民而创造的服

饰和佳美的食物，

你说：（安拉

为他的众仆发现的

装饰品，与清洁的
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谁能禁止他们去享

受呢？ 

食品，谁严禁它

了?） 

﴿وَالْقَؽَاعِدُ مِؼَ الشِّدَاءِ  .ٖ
تِي لََ يَرْجُؽنَ نِكَاحًا  اللًَّ

احٌ أَنْ فَمَيْسَ عَمَيْيِؼَّ جُشَ 
يَزَعْؼَ ثِيَابَيُؼَّ غَيْرَ مُتَبَرِّجَاتٍ 

بِزِيشَةٍ وَأَنْ يَدْتَعْفِفْؼَ خَيْرٌ 
ُ سَسِيعٌ عَمِيػٌ﴾  لَيُؼَّ وَاللََّّ

 [ٓٙ]الشؽر: 

不希望结婚的老

妇，脱去外衣，而

不以装饰来炫耀美

色，这对于她们是

无罪过的。自己检

点，对她们是更好

的。真主是全聪

的，是全知的。 

一般不复希望结婚

的老妪，无妨脱下

衣服，不露装饰。

她们的拘束是较好

的。安拉是能听

的，深知的。 

ًَ بَنِي آدَمَ خُذُوا زيِنـَتَكُمْ عِنْدَ بُ ِّ مَسْجِدٍ وبَُلُوا وَاشْرَبوُا وَلَا تُسْرفُِوا إنَِّوُ لَا ﴿ولي: الآية الأ
يقول تعالى ذبره بؽؤلاء الذين يتعرَّون عند قال أبو جعفر:  ،[ٖٔالأعراف: ]بوُِبُّ الْمُسْرفِِنٌَ﴾ 

ربي العرب، وا﵀رِّمنٌ منهم أب  ما لم بورِّمو طوافهم بييتو ابغرام، وييدون عوراتهم ىنالك من مش
الله عليهم من حلبل رزقو، تبرُّراً عند نفسو لربو: )ً بني آدم خذوا زينتكم(، من الكساء 

}ًَ بَنِي آدَم خُذُوا زيِنَتكُمْ{ مَا يَسْتُر عَوْرتَكُمْ }عِنْد بُّ   تفسير الجلالين: . وورد فيواللياس
قاَلَ أَىُْ  التـَّفْسِنًِ: بَانَتْ بَـنُو عَامِرٍ في تفسنًه:  البغوي . وذبرة وَالطَّوَافمَسْجِد{ عِنْد الصَّلَب 

ًَ بَنِي آدَمَ خُذُوا زيِنـَتَكُمْ عِنْدَ بُ ِّ مَسْجِدٍ، ي ـَ   عْنِي:يَطُوفُونَ بِالْيـَيْتِ عُرَاةً، فأَنَْـزَلَ اللََُّّ عَزَّ وَجَ َّ: 
وَارِي عَوْرتََكَ وَلَوْ عَيَاءَةٌ. قاَلَ الْكَلْبيُّ: الزِّينَةُ مَا يُـوَارِي الْعَوْرةََ عِنْدَ  الثِيَّابَ. قاَلَ بُؾَاىِدٌ: مَا ي ـُ
أي: أن الزينة ىُنا تعني "ستر العورة" من اللياس وغنًه فك   ٖٚ.بُ ِّ مَسْجِدٍ لِطَوَافٍ وصلبة

نة في الآية لتربصة الزي" 服饰" مايسر العورة فهو زينة. استخدم بلب الاستاذان مصطلح
، حيث بصع بنٌ ستر العورة والتزين للعيادات ٗٚالكربية، ومعناه في ابؼعجم: )بساء وحلية(

 بوقار وبصال؛ بلب التربصتنٌ صحيحتنٌ.
الأعراف: ]﴾  قُْ  مَنْ حَرَّمَ زيِنَةَ اللََِّّ الَّتِي أَخْرَجَ لِعِيَادِهِ وَالطَّيِّيَاتِ مِنَ الرِّزْقِ ﴿الآية الثانية: 

 أي: الزينة ىُنا اعتمادا علي التفاسنً ىي ب  ما يتزين بو من اللياس الذي يستر العورة ،[ٕٖ
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بدعني الكساء وابغلية  "服饰" وغنًه بفا يتزين بو؛ استخدم الأستاذ محمد مكنٌ مصطلح
بدعني الطعام الطيب؛ بينما استخدم الأستاذ وانغ جينغ " 佳美的食物" وعطفها على

، بلب التربصتنٌ ليّ الزينة والزخارف وابغُ  -وات"  بدعني أد装饰品" تشاي مصطلح
" 美丽的装饰" أو "美饰" صحيحتنٌ، يري اليحث أنو بيكن استخدام ابؼصطلح

 والذي بهمع بنٌ اللياس والزينة في آن واحد.
تي لَا يَـرْجُونَ نِكَاحًا فَـلَيْسَ عَلَيْهِنَّ جُناَحٌ ﴿ الآية الثالثة: أَنْ يَضَعْنَ وَالْقَوَاعِدُ مِنَ النِّسَاءِ اللبَّ

يعٌ عَلِيمٌ﴾  رٌ بَؽنَُّ وَاللََُّّ بظَِ رَ مُتـَيـَرّجَِاتٍ بِزيِنَةٍ وَأَنْ يَسْتـَعْفِفْنَ خَيـْ قال أبو  ،[ٓٙالنور: ]ثيَِابَـهُنَّ غَيـْ

رَ مُتـَبَرجَِّاتٍ بِزيِنَةٍ( قال: ىو الرداء جعفر: غنً ) وقال البغوي: .في قولو: )أَنْ يَضَعْنَ ثيَِابَـهُنَّ غَيـْ
برجات بزينة ( أي : من غنً أن يردن بوضع ابعلياب، والرداء إظهار زينتهن، والتبرج ىو أن مت

: ) غنً متبرجات بزينة ( وقال ابن كثير 75.تظهر ابؼرأة من بؿاسنها ما ينيغي بؽا أن تتنزه عنو
 . أي: علي ىؤلاء النساء ألاٙٚيقول : لا يتبرجن بوضع ابعلياب، أن يرى ما عليها من الزينة. 

يظُهرن ابعانب ابؼادي للزينة من ابُغلي وما يفَتن الرجال بلفت نظرىم إليها؛ استخدم الأستاذان 
بدعني  "炫耀美色" وىو الزينة الظاىرة، لكن أتيعو الأستاذ محمد مكنٌ بـ "装饰" مصطلح

 ، أماليّ ابغُ التفاخر بابعمال وىو الأقرب بؼعني " التبرج بالزينة" مُربزا علي ابعمال أبثر من 
علي عدم إظهار الزينة، لذا فإن التربصة صحيحة  "不露" الأستاذ وانغ جينغ تشاي أتيعو بـ

وقريية من ابؼعني القرآي ، إلا أن تربصة الأستاذ محمد مكنٌ ىي الأبثر دقة في تصوير التبرج 
 بالزينة وإظهار ما ىو بـفي من النساء.

 َتائج انتحهيم:
 ا وأساليب تربصتها ونقلهاومشتقاته "زيَِّنَ "برلي  مادة و دراسة ومقارنة أن قام اليحث ببعد 

التزما ما قد ، تينٌّ أنهغ تشايالأستاذ محمد مكنٌ والأستاذ وانغ جين تربصتي إلى اللغة الصينية بنٌ
من حيث التكافؤ الشكلي والتربصة ابؼعنوية من حيث اوح بنٌ التربصة ابغرفية تر عام ي بنهجٍ 
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ب  مترجم، اختلفت بحسب اجتهاد   لإحدي الاستراجيتنٌدرجة ابؼي   التكافؤ الوظيفي، غنً أنّ 
 .مفردةاليلبغة والدلالة لك  تقدير بذا و  ةالقرآنيالآية سياق ل همافهم من حيث

 أولًا: الجاَة انهغىي وانذلالي:
" زيَِّنَ " لدامغاي ل قاموس القرآن أو إصلبح الوجوه والنظائر في القرآن الكريمبما ورد في 

النجوم  التلون، ابغسن وابؼظهر ابؼنظر ،لِيّ، الزىرةابغُْ  والتحسنٌ، ابغسن: )يعة أوجوعلى س
 .ٚٚوستر العورة(. الكوابب.  ليس الثيابو 
  استخدام ألفاظ ومصطلحات من اللغة مي  إلى ىُناك  بقد  :محمد مكين الأستاذفي تربصة

،诱惑: )، مث ياة اليوميةبرم  ابؼعاي  اليلبغية ابؼستخدمة في ابغمياشر بشك   الصينية

蛊惑 ،装饰 ،修饰 ،首饰 ،装饰品 ،盛装 ،点缀 ،服饰) ، علي الرغم
من أنو قد استخدم أحيانًا ألفاظ ضيقة ابؼعني بؿصور الدلالة، إلا أنو أخرج زاوية عملية 

 .يقرّب ابؼعنى إلى القارئ الصينيمألوفة ليحقق بها التكافؤ الوظيفي وبذلك 
 أنو مال أبثر إلي التربصة ابغرفية وحافظ علي  بقد وانغ جينغ تشاي: في تربصة الأستاذ

 في تربصة جُ " 装饰" التربصة بالطابع الأدبي الرمزي للؤلفاظ، لقد استخدم مصطلح
الآًت القرآنية التي وردت فيها مادة " زيَِّنَ" ومشتقاتها، بفا جع  أبثر الآًت ابؼتربصة 

ام ولا بووي الإبواءات اليلبغية ع" 装饰" تفتقر إلي ابعانب اليلبغي والدلالي، لأن اللفظ
القرآنية في أغلب الآًت القرآنية، بفا يؤدي إلي غموض وافتقار في نق  ابؼعني ابؼرُاد خاصة 

 إذا بان بوتاج بؼعني بلبغي بُؿدد.
ا: الجاَة انتفسيري:

ً
 ثاَي

يِّنَ" وضح بصهور ابؼفسرون في تفاسنًىم التي اعتمد عليها اليحث ابؼعاي  ابؼختلفة بؼادة "زَ 
، وعرفنا من خلبل التفاسنً أنها شملت معانً متعددة منها: -سيحانو وتعالى-في بتاب الله

اللياس وستر العورة، ابغلُي من الذىب والفضة وغنًىا، مظاىر ابعمال وابعاه والسلطان، 
 للتزين ابؼيُاح وإظهار ابعمال -عز وج  -والزخارف، والكوابب والنجوم، وبذا ب  ما خلقو
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؛ إذا فإن لفظ "زيَِّنَ" ومشتقاتو ليس بؾرد مصطلح لو معني سوا ًً ء أبان حسيًا أو ماد
واحد فحسب، ب  ىو مصطلح لدية قدرة عظيمة للبشترك لفظيًا في الكثنً من ابؼعاي  ذات 
 السياقات الدلالية ابؼختلفة علي حسب وقوعها في الآية الكربية وبأي صيغة وردت. تينٌ أن:

 تعطي تفسنًاً مياشرًا للمراد من ابؼصطلح الوظيفي داخ  النص،   مكين:محمد تربصة الأستاذ
حيث يدمج بنٌ التفسنً واللغة فيدخ  النص ابؼترجم مياشرة مع التفسنً، وأحيانًا بيي  إلي 

 الاختزال الدلالي عند اختياره للمصطلح لتسهي  وتقريب ابؼعني للقارئ الصيني ابؼعاصر.
 تترك مساحة للقارئ أن ييحث عن تأوي  لشرح  تشاي: وانغ جينغ تربصة الأستاذ

ابؼصطلح ابغرفي، فهو بيي  أبثر إلي التربصة ابغرفية الأقرب مع ا﵀افظة علي الأص  العربي، 
 ينق  ابؼعني بما ىو بفا بهعلو غامض بؼن لم يعرف اللغة العربية.

ا: انتكافؤ انترجمي:
ً
 ثانث

 يمكٍ انقىل: 

 أقرب للتكافؤ التفسنًي/ الوظيفي، لأنو دائمًا ما يوضح معني : محمد مكين تربصة الأستاذ
 الكلمة للقارئ الصيني من خلبل اختياره للمصطلحات.

 أقرب للتكافؤ ابغرفي/ الشكلي، حيث أنو يترجم من  وانغ جينغ تشاي:  تربصة الأستاذ
ا للقارئ بؾال العربية إلي الصينية مياشرة بطريقة حرفية مع ابغفاظ علي النص الأصلي، تاربً 

 للرجوع مرة أخري للتفاسنً لفهم ابؼعني من ابؼصطلح.
بلب ابؼتربصنٌ اعتمد استراتيجية بـتلفة في التربصة، وبلببنا قدم نهجًا )حرفي ومعنوي( مفيدًا 
في تربصة معاي  القرآن الكريم للغة الصينية فجزاىم الله عنا خنًاً، ابعمع بنٌ التربصتنٌ ىو الأوفق 

لحفاظ علي الألفاظ الأصلية والتوضيح التفسنًي لتربصة معاي  القرآن الكريم للغة والأفض  ل
 الصينية.
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 الخاتمح:
 محمد مكين ووانغ جينغ تشاي في نهاية ىذا اليحث، وبعد الدراسة التحليلية لتربصتي الأستاذ

يم، وىي  توص  اليحث إلي نتائج مُهمة بشأن تربصة مادة "زيَِّنَ" ومشتقاتها في القرآن الكر 
 بالتالي:

جاء لفظ "زيَِّنَ" في القرآن الكريم على دلالات بـتلفة، منها ماىو حقيقي )زينة حسية(   .ٔ
ا الدنيبدتاع بؼعاصي أو بابالتزين ومنها ماىو بؾازي )زينة معنوية(   بالتزيّن بابغلُي واللياس،

زيَِّنَ" قد انطوي  والشهوات وابؼلذات والفتن. ومن ثم أظهرت التفاسنً القرآنية أن اللفظ "
على معانٍ بثنًة مُتشعية، منها ما ىو عقدي أو أخلبقي أو سلوبي ولا يكتم  فهم ىذه 

 الألفاظ إلا بالرجوع إلي ما قالو أى  التفسنً فيو.
أظهر ابؼتربصان فهمًا ووعيًا بسياق الآًت التي وردت فيها مادة "زيَِّنَ" في القرآن الكريم،  .ٕ

مكنٌ يتجو دائما إلي التربصة ابؼعنوية ليُحقق التكافؤ الوظيفي؛ لذا فنجد أن الأستاذ محمد 
جاءت تربصتو موضحة شارحة ميينة للمقصود العقدي أو الأخلبقي للمعني ابؼرُاد، بينما 
مال الأستاذ وانغ جينغ تشاي إلي التربصة ابغرفية ليُحقق التكافؤ الشكلي؛ لذا جاءت 

 الظاىرة للفظ القرآي  الأصلي. تربصتو بُؿافظة على الينية الأصلية
من خلبل ابؼقارنة والتحلي  تينٌ أن الأستاذ محمد مكنٌ مال أبثر إلى اليُعد التفسنًي في  .ٖ

التربصة؛ حيث بذنب التربصة ابغرفية واستعان بدصطلحات لديها القدرة على إيصال ابؼعني 
ة ودلالاتها، أما الشرعي والاجتماعي، وبذلك اجتهد فى مراعاة السياق العام واليلبغ

الأستاذ وانغ جينغ تشاي بان أبثر برفظاً ومال إلى التربصة ابغرفية مُتمسكًا بالنص 
الأصلي، دون أن ينق  اليُعد الدلالي والعقدي ابؼقصود؛ لذا جاءت تربصتو مُفتقرة إلي 

 اليلبغة في إيصال ابؼعني للقارئ الصيني.
دلالي من ابؼشترك اللفظي، فعند التربصة لا بشف اليحث عن أن مادة "زيَِّنَ" بضلت تنوع  .ٗ

 بُيكن أن تقتصر علي النق  ابغرفي أو ابؼعنوي مياشرة دون الرجوع للتفاسنً وفهم التأويلبت
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وإلا أدي إلى غموض في الفهم أو تضييع للينية، حيث أنها تضع ابؼتربصنٌ  ابؼختلفة،
التفاسنً يُسه  فهم وإدراك أبعاد  أمام بردًت بنٌ دقة التوضيح وأمانة النق ، فالرجوع إلي

 ابؼفردة على اختلبف معانيها في السياق القرآي .
خلص اليحث إلى أن تربصة الاشتراك اللفظي في القرآن الكريم لابد أن يعتمد نقلو على  .٘

اللغة والتفسنً والدلالات ابؼتعددة في آن واحد، لكي يُسه  علي القاري غنً العربي فهم 
ابؼقصود بشك  شام  ودقيق، وىُنا يظهر الدور الدعوي والعلمي  صورة أقرب للمعني

 ومدي حساسية ىذه ابؼهُمة الثقيلة التي يقوم بها ابؼترجم.
بناءً علي النتائج السابقة، يري اليحث أن النهج الأمث  لتربصة ألفاظ القرآن الكريم، خاصة 

ىو ابعمع بنٌ  -سيحانو وتعالى-الله الاشتراك اللفظي بمادة "زيَِّنَ" ومشتقاتها وغنًىا في بتاب 
التفاسنً القرآنية وتطييق التكافؤ الشكلي والوظيفي بشك  صحيح مُتزن، لأن الغاية منو ليس 
فقط ابغفاظ علي الينية اللغوية، ب  ىو نق  ابؼعني العقدي واليُعد الأخلبقي الذي برملو الآية 

فهم بشك  صحيح لا يشوبو الغموض القرآنية للقارئ غنً العربي، حتي يتحقق ابؼقصد ويُ 
 والتأوي  ابػاطئ.
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 الهىايش
معاي  القرآن  تربصة(، 姬觉弥")(، تربصة معاي  القرآن للسيد "جي جيويو مي铁铮) تربصة السيد "تيو تشينغ"ٔ

، (刘锦标") القرآن الكريم للؤستاذ "ليو جنٌ بياو(، تربصة معاي 王静斋)"الكريم للؤستاذ "وانغ تشينغ تشاي

تربصة معاي  القرآن الكريم للؤستاذ "شي ذي ، (杨敬修)"تربصة معاي  القرآن للؤستاذ "ًنغ تشينغ شيو
تربصة معاي  القرآن للؤستاذ "لنٌ  (، 马坚)"تربصة معاي  القرآن الكريم للؤستاذ "محمد مكنٌ، (时子周)"تشوو
(، تربصة معاي  القرآن الكريم 仝道章)"لقرآن الكريم للؤستاذ "تونغ داو تشانغ(، تربصة معاي  ا林松)سونغ"

تربصة  ، (沈遐淮)"تربصة معاي  القرآن الكريم للؤستاذ "تشنٌ شيا ىواي، (周仲羲)"شي للسيد "تشو تشونغ
 معاي  القرآن الكريم للسيد "ما تشنٌ وو" .

، مكتية الشروق الدولية، ٗبالقاىرة، بؾمع اللغة العربية، ط ابؼعجم الوسيط: بلية من اللغوينٌ بدجمع اللغة العربية   ٕ
 . ٖٛم، ص ٕٗٓٓ

لسان العرب: ابن منظور،، محمد بن مكرم بن على، أبو الفض ، بصال الدين ابن منظور الأنصاري الرويفعى   ٖ
 ، مادة )رجم(.ٕٔ/ٜٕٕم. ٜٜٗٔ -ىـٗٔٗٔالإفريقى، الطيعة الثالثة، 

ين أبو طاىر محمد بن يعقوب الفنًوزآبادى، برقيق: مكتب برقيق التراث في مؤسسة القاموس ا﵀يط: بؾد الد  ٗ
م  ٕ٘ٓٓ -ىـ  ٕٙٗٔلينان، الطيعة: الثامنة،  –الرسالة، مؤسسة الرسالة للطياعة والنشر والتوزيع، بنًوت 

 ، مادة )ترجم(.ٗٛ\ٗ،
، ص ٕ٘ٓٓ، مكتية بن سينا، القاىرة ٘يب، طأسس التربصة من الإبقليزية إلى العربية وبالعكس، عز الدين محمد بق  ٘

ٚ. 
محمد عيد العظيم الزْرقاي  ، من علماء الأزىر، من بتابو مناى  العرفان في علوم القرآن، انظر: الأعلبم   ٙ

 .ٙ/ٕٓٔللزربلي:
ن سلمان، شذور الأمالي = النوادر: أبو علي القالي، إبظاعي  بن القاسم بن عيذون بن ىارون بن عيسى بن محمد ب   ٚ

 .ٔ٘/ٔم، ٕٜٙٔ -ىـ  ٖٗٗٔوضع وترتيب : محمد عيد ابعواد الأصمعي، دار الكتب ابؼصرية، الطيعة: الثانية، 
 –مناى  العرفان في علوم القرآن: محمد عيد العظيم الزُّرْقاي ، برقيق: مكتب اليحوث والدراسات، دار الفكر   ٛ

 .ٕ\ٓٔٔ-ٜٓٔص م، 6991 بنًوت، الطيعة الأولى،
،  -بضص -ربصة القرآن وبيف ندعوا غنً العرب إلى الإسلبم: عيدالوبي  الدروبي، مكتية دار الإرشادت  ٜ سورً

 .ٜٔ)د.ت(،ص 
 .ٕٔ\ٔٔمناى  العرفان:   ٓٔ
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 .ٕٓ-ٜٔتربصة القرآن وبيف ندعوا غنً العرب إلى الإسلبم: عيدالوبي  الدروبي، ص   ٔٔ
ليا: )دراسة ميدانية جامعة باب  وجامعة الكوفة أبموذجا(، مازن قراءة الكتب الأجنيية لدى طلية الدراسات الع  ٕٔ

محمد حسنٌ، عالء عيد الدائم زوبع، اًد محمد حسنٌ، علي عيد ابغمزة لازم، بؾلة مربز باب  للدراسات الإنسانية، 
 .ٕٖٓم،  ص ٜٕٔٓ، ٕ، العدد ٜالمجلد 

ن بضاد ابعوىري الفارابي، برقيق: أبضد عيد الغفور انظر:الصحاح تاج اللغة وصحاح العربية: أبو نصر إبظاعي  ب  ٖٔ
(، ومقاييس اللغة ٖٜ٘ٔ \ٗم، ) ٜٚٛٔ -  ىـ ٚٓٗٔبنًوت، الطيعة: الرابعة  –عطار، دار العلم للملبينٌ 

 (.ٕ٘ٙ \ٖلابن فارس: )
درويش  الكليات معجم في ابؼصطلحات والفروق اللغوية: لأبي اليقاء أيوب بن موسى الكفوي، إعداد: د.عدنان  ٗٔ

 ، بتصرف.ٜٔٔم، صـ ٖٜٜٔبنًوت، الطيعة الثانية،  -و محمد ابؼصري، مؤسسة الرسالة
، مادة )شرك(، )بتصرف(، للئمام مرتضى الزبيدي، دراسة و ٜٗ٘/ٖٔتاج العروس من جواىر القاموس،   ٘ٔ

 .مٜٜٗٔبرقيق: علي شنًي، دار الفكر، بنًوت: 
16  孙娟：《一词多义现象的认知理据性》，宿州学院学报， 2017 年，第 3

期，第 64 页。 

 .ٕٗم، ص ٕٜٛٔ، القاىرة: مكتية ابػابقي، ٕسييويو: الكتاب، برقيق: عيدالسلبم محمد ىارون، ط   ٚٔ
السيوطي: ابؼزىر في علوم اللغة وأنواعها، شرح وتعليق: محمد جاد ابؼولي بك ومحمد أبوالفض  إبراىيم وعلي محمد   ٛٔ

 .ٖٙٚم، ص ٕٜٜٔ، بنًوت: ابؼكتية العصرية، ٔ، بؾلد ٕاليجاوي، ط
 .ٕٔٙص م، ٜٜٚٔ، ٖبرقيق: طو جابر العلواي ، مؤسسة الرسالة، طا﵀صول: فخر الدين الرازي،   ٜٔ

20 张莉：《现代汉语一词多义成因论析》，河北大学学报（哲学社会科学

版）， 2008 年，第 5 期， 第 57 页。 

، ٘ابؼفردات في غريب القرآن: الراغب الأصفهاي ، برقيق: صفوان عدنان داودي، دار القلم، دمشق، ط   ٕٔ
 ، بتاب الزاي، مادة: )زين(.ٜٖٛ -ٖٛٛم، ص ٕٔٔٓ

 .ٕٓ/ٕم، ٜٔٛٔبؾاز القرآن: أبو عييدة معمر بن ابؼثنى، برقيق: د.محمد فؤاد سزبنٌ، الطيعة الثانية: بنًوت   ٕٕ
برفة الأريب بدا في القرآن من الغريب: أبو حيان الأندلسي، برقيق: بظنً المجذوب، ابؼكتب الإسلبمي، بنًوت،   ٖٕ

 .ٓ٘ٔم، ص  ٖٜٛٔ -ىـ  ٖٓٗٔ دمشق، الطيعة الأولى،
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، برقيق:عيد السلبم ىارون، بنًوت:دار   ٕٗ معجم مقاييس اللغة: أبو ابغسنٌ أبضد بن فارس بن زبرً
 ، مادة  زين.ٔٗ، ص ٖم، جٜٜٚٔالفكر،

م ،مادة زين، ٜٜٗٔ، ٖلسان العرب: أبو الفض  بصال الدين محمد بن مكرم ابن منظور ،بنًوت:، دارصادر،ط  ٕ٘
 .ٕٔٓ، ص ٖٔج
تاج العروس من جواىر القاموس: للئمام مرتضى الزبيدي، دراسة و برقيق: علي شنًي، دار الفكر، بنًوت:  ٕٙ

 .ٕٙٔ، ص ٖ٘، ج .مٜٜٗٔ
 جامع الكتب الإسلبمية، - ٘الصفحة  - ٔالمجلد  -دراسة موضوعية  -الزينة في ضوء القرآن الكريم   27

https://ketabonline.com/ar/books/15288/read?page=5&part=1#p-15288-5-5 

 ابؼكتية -، بصنًة فى الزين ٚ٘ٔ-٘٘ٔ، ص ٖبصائر ذوي التمييز في لطائف الكتاب العزيز: الفنًوزآبادي، ج  ٕٛ

 https://shamela.ws/book/9856/1334#p8:الشاملة، الرابط

عروف بابن ابعوزي، ىو عالم الإمام بصال الدين أبو الفرج عيد الربضن بن علي بن محمد بن علي بن ابعوزي، ابؼ ٜٕ
ىـ. اشتهر بكثرة مؤلفاتو في بـتلف العلوم،  ٜٚ٘ىـ وتوفي فيها سنة  ٓٔ٘ومؤرخ وواعظ مسلم ولد في بغداد سنة 

وخاصة في التفسنً وابغديث والفقو والتاريخ والوعظ. انظر: سنً أعلبم النيلبء: للذىبي، الطيقة ابغادية والثلبثون، 
 .ٖٙٛ-ٖٙٙم، ص ٕٔٓٓ، مؤسسة الرسالة، ٕٔج 
نزىة الأعنٌ النواظر في علم الوجوه والنظائر: بصال الدين أبو الفرج عيد الربضن بن علي بن محمد ابعوزي )ت   ٖٓ

م، ص ٜٗٛٔلينان/ بنًوت، الطيعة: الأولى، -ىـ(، برقيق: محمد عيد الكريم باظم الراضي، مؤسسة الرسالة ٜٚ٘
ٖٖٜ.   

، قاضي القضاة أبو عيد الله ، محمد بن علي بن محمد بن حسن بن عيد الوىاب بن  اقالعر  العلبمة اليارع ، مفتي  ٖٔ
القاضي أبي عيد  : وبظع من . القدوري شابا ، فأخذ عن بغداد ، وقدم بخراسان تفقو . حسويو الدامغاي  ابغنفي

وعلي بن  ، لأبماطيعيد الوىاب ا : حدث عنو. ، وطائفة الله ابغسنٌ بن علي الصيمري ومحمد بن علي الصوري
سنً أعلبم انظر:  .في سنة بشان وتسعنٌ وثلببشائة بدامغان مولده . ، وآخرون وابغسنٌ ابؼقدسي ، طراد الزينبي

 .ٙٛٗ-ٗٛٗم، ص ٕٔٓٓ، مؤسسة الرسالة، ٛٔالنيلبء: للذىبي، الطيقة ابػامسة والعشرون، ج 
يم: الدامغاي ، ابغسنٌ بن محمد، برقيق: عيد العزيز سيد قاموس القرآن أو إصلبح الوجوه والنظائر في القرآن الكر   ٕٖ

 .ٖٕٕ–ٕٕٕم، ص. ٖٜٛٔ، بنًوت: دار العلم للملبينٌ،  ٗالأى ، ط 
شادًن: بلدة صغنًة تابعة بؼقاطعة يونّان بجنوبي الصنٌ، لا يتجاوز عدد سكانها عشرة آلاف نسمة، مشهورة في   ٖٖ

رأس عدد من بيار علماء ابؼسلمنٌ الصينينٌ مث  ما جيان ولنٌ  الصنٌ. بونها بذمعا بينًا للمسلمنٌ، ومسقط
 سونغ. 
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جرت العادة عند ابؼسلمنٌ في الصنٌ على تسمية ابؼواليد ابعديدة بابظنٌ، أحدبنا باللغة العربية يستعم  بينهم في  ٖٗ
 الأسرة، والآخر باللغة الصينية يستعم  في الأجهزة ابغكومية والوثائق الربظية.

م، وأصيحت جزء من الصنٌ في ٖٕ٘ٔطعة تقع في ابعنوب الأوسط من الصنٌ، اجتاحها ابؼغول في عام ىي مقا ٖ٘
 . ويكييدً.ٕبمٜٖٓٓٔٗ، وعاصمتها بوبمينغ، وتيلغ مساحتها ٚٔالقرن 

 .ٗٗٔم، ص: ٕٚٔٓثلبثون يوماً في ابؼستقي : مصطفى عياده، دار بتانة للنشر والتوزيع،  ٖٙ
37 参见：单良倩钰 ：《马坚全译本《古兰经》 词汇分析》，新疆师范大学， 

硕士论文， 2009年， 第 18页。 

 .ٓٔم، ص: ٕٕٗٓخلي  لوه لنٌ، بؾمع ابؼلك سلمان العابؼي للغة العربية، : دلي  علماء اللغة العربية في الصنٌ ٖٛ
مالي قو، رسالة  :دور العلماء ابؼسلمنٌ الصينينٌ وابؼدارس الإسلبمية في نشر اللغة العربية والثقافة الإسلبمية ٜٖ

 .ٖٛٔ، ص:مٖٕٔٓمعة الوطنية للغات ابغديثة، بابستان، ، ابعاةدبتورا
40 单良倩钰 ：《马坚全译本《古兰经》 词汇分析》：第 22页。 

41
 宛耀宾总主编：《中国伊斯兰百科全书》，四川辞书出版社，1994 年版，第 585

页。 

42
 哈尔滨市地方志编纂委员会，《哈尔滨市志: 人物，附录》，黑龙江人民出版社，

2010年，第 39页。 

   
43

 中国伊斯兰百科全书编辑委员会，《中国 伊斯兰百科全书》， 第 585页。 

44
 参见： 李双：《汉译《古兰经》版本及语言风格概述》，吉林大学，硕士论文， 

2014年，第 26页。 

45
  同上：第 31页。 

، القاىرة: ٔجامع الييان في تأوي  آي القرآن: الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير بن يزيد، برقيق: بؿمود شابر، ط  ٙٗ
 .ٖٕٚ، صـ ٗم، ج ٕٓٓٓمؤسسة الرسالة، 

 –ي: دار ابغديث تفسنً ابعلبلنٌ: جلبل الدين محمد بن أبضد ا﵀لي، وجلبل الدين عيد الربضن بن أبي بكر السيوط ٚٗ
 .ٗٗم، صـ ٕٔٓٓ-ىـٕٕٗٔ-القاىرة، الطيعة: الأولى

م، ٕ٘ٔٓ، ٖابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم: بصاعة من علماء التفسنً، مربز تفسنً للدراسات القرآنية، ط  ٛٗ
 .ٖٔ، صـ ٔج
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49  《汉语阿拉伯语词典》：北京大学， 阿拉伯语文化教研室，商务印书馆, 1989 年

版，第 1117页。 

50
 同上，第2664页。 

م، ٕ٘ٔٓ، ٖالقرآن الكريم: بصاعة من علماء التفسنً، مربز تفسنً للدراسات القرآنية، ط ابؼختصر في تفسنً  ٔ٘
 .ٕٖٔ، صـ ٔج
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53  《汉语阿拉伯语词典》：第630页。 

 .ٕٖٚ. وتفسنً ابعلبلنٌ، صـ ٖٕ٘، صـ ٔانظر: ابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم، ج  ٗ٘
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 -ىـ ٕٓٗٔ، ٖبنًوت، الطيعة : الأولى ،ج-ربي الشافعي برقيق : عيد الرزاق ابؼهدي، دار إحياء التراث الع
 .ٕٗم، صـ ٕٓٓٓ

 . ٖٗ٘. وتفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٘ٛ-ٗٛ، صـ ٖ. وتفسنً اليغوي: ج ٖٕ٘، صـ ٙٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٙ٘
. وتفسنً ابعلبلنٌ، ٓٓٗ، صـ ٔ. وابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم، جٖٗ، صـ ٕٓانظر: تفسنً الطبري: ج   ٚ٘

 .ٕٙ٘صـ 
58  《汉语阿拉伯语词典》：第536页。 

. ٙٛٙ. تفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٕٛ٘، صـ ٗ. تفسنً اليغوي: جٜٕٓ-ٜٕٛ، صـ ٕٕانظر: تفسنً الطبري: ج   ٜ٘
 .ٙٔ٘، صـ ٔابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم:  ج

60  《汉语阿拉伯语词典》：第6225页。 

، صـ ٔقرآن الكريم: ج . ابؼختصر في تفسنً الٗٔٗ. تفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٕٔٚ، صـ ٖانظر: تفسنً اليغوي: ج  ٔٙ
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62  《汉语阿拉伯语词典》：第6500页。 
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. ابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم: ٖٔٗ، صـ ٕ. تفسنً اليغوي: ج ٘٘ٔ، صـ ٘ٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٗٙ

 .ٕٛٔ، صـ ٔج 
 .ٜٔ٘. تفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٘ٗ٘: صـ ٖفسنً اليغوي: ج . تٕٚٙ، صـ ٜٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٘ٙ

66  《汉语阿拉伯语词典》：第6452页。 
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67   同上，第 420页。 

، صـ ٔ. ابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم: ج ٕٓٚ. تفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٘٘، صـ ٘ٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٛٙ
ٕٔٔ. 

 .ٕ٘، صـ ٖاليغوي: ج  . تفسنًٜٖٖ. تفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٙٚ، صـ ٚٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٜٙ
70  《汉语阿拉伯语词典》：第6225页。 

71 同上，第2664页。 

72  同上，第 420页。 

 .ٛٛٔ، صـ ٕ. تفسنً اليغوي: ج ٜٚٔ. تفسنً ابعلبلنٌ: صـ ٜٖٛ، صـ ٕٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٖٚ
74  《汉语阿拉伯语词典》：第556页。 

 .ٜٕٗ، صـ ٖ. تفسنً ابن بثنً: تفسنً اليغوي: ج ٕٚٔ، صـ ٜٔانظر: تفسنً الطبري: ج   ٘ٚ
،برقيق: محمد حسنٌ ٙ، ج ٔتفسنً القرآن العظيم: عماد الدين أبو الفداء إبظاعي  بن عمر بن بثنً الدمشقي، ط  ٙٚ

 .ٚٚم، صـ ٜٜٜٔلينان،  –شمس الدين، دار الكتب العلمية، بنًوت 
عيد العزيز سيد  قاموس القرآن أو إصلبح الوجوه والنظائر في القرآن الكريم: الدامغاي ، ابغسنٌ بن محمد، برقيق:  ٚٚ

 .ٖٕٕ–ٕٕٕم، ص. ٖٜٛٔ، بنًوت: دار العلم للملبينٌ،  ٗالأى ، ط 
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 المصادر والمراجع:
 أولًا : انقرآٌ انكريى.
ا كتة انتفاسير:

ً
 ثاَي
معالم التنزي  في تفسنً القرآن : بؿيي السنة ، أبو محمد ابغسنٌ بن مسعود بن تفسنً اليغوي:  .ٔ

-دار إحياء التراث العربي ، وي الشافعي برقيق : عيد الرزاق ابؼهديمحمد بن الفراء اليغ
 م.ٕٓٓٓ -ىـ ٕٓٗٔالطيعة : الأولى ، ، بنًوت

تفسنً ابعلبلنٌ: جلبل الدين محمد بن أبضد ا﵀لي، وجلبل الدين عيد الربضن بن أبي بكر  .ٕ
 م.ٕٔٓٓ-ىـٕٕٗٔ-القاىرة، الطيعة: الأولى –السيوطي: دار ابغديث 

آن العظيم: عماد الدين أبو الفداء إبظاعي  بن عمر بن بثنً الدمشقي، تفسنً القر  .ٖ
 م.ٜٜٜٔ، لينان –دار الكتب العلمية، بنًوت  ،،برقيق: محمد حسنٌ شمس الدينٔط

جامع الييان في تأوي  آي القرآن: الطبري، أبو جعفر محمد بن جرير بن يزيد، برقيق: بؿمود  .ٗ
 م.ٕٓٓٓ، القاىرة: مؤسسة الرسالة، ٔشابر، ط

بصاعة من علماء التفسنً، مربز تفسنً للدراسات : ابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم .٘
 م.ٕ٘ٔٓ، ٖط، القرآنية

ا المصادر والمراجع انعرتيح:
ً
 ثانث
مكتية بن  ،٘عز الدين محمد بقيب، ط :بقليزية إلى العربية وبالعكسأسس التربصة من الإ .ٙ

 م.ٕ٘ٓٓ سينا، القاىرة
 ،ابؼكتية الشاملة -: الفنًوزآبادي لطائف الكتاب العزيزبصائر ذوي التمييز في .7

 https://shamela.ws/book/9856/1334#p8:الرابط

تاج العروس من جواىر القاموس: للئمام مرتضى الزبيدي، دراسة و برقيق: علي شنًي،  .ٛ
 .مٜٜٗٔدار الفكر، بنًوت: 
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قيق: بظنً المجذوب، ابؼكتب برفة الأريب بدا في القرآن من الغريب: أبو حيان الأندلسي، بر .ٜ
 م. ٖٜٛٔ -ىـ  ٖٓٗٔالإسلبمي، بنًوت، دمشق، الطيعة الأولى، 

: عيدالوبي  الدروبي، مكتية دار وبيف ندعوا غنً العرب إلى الإسلبمتربصة القرآن  .ٓٔ
، )د.ت(. -بضص -الإرشاد  سورً

 م.ٕٚٔٓثلبثون يوماً في ابؼستقي : مصطفى عياده، دار بتانة للنشر والتوزيع،  .ٔٔ
 جامع الكتب الإسلبمية، .21

-https://ketabonline.com/ar/books/15288/read?page=5&part=1#p

5-5-15288 

ي للغة دلي  علماء اللغة العربية في الصنٌ: خلي  لوه لنٌ، بؾمع ابؼلك سلمان العابؼ .ٖٔ
 م.ٕٕٗٓالعربية، 

دور العلماء ابؼسلمنٌ الصينينٌ وابؼدارس الإسلبمية في نشر اللغة العربية والثقافة  .ٗٔ
الإسلبمية: مالي قو، رسالة دبتوراة، ابعامعة الوطنية للغات ابغديثة، بابستان، 

 م.ٖٕٔٓ
ي، ، القاىرة: مكتية ابػابقٕسييويو: الكتاب، برقيق: عيدالسلبم محمد ىارون، ط  .٘ٔ

 م.ٕٜٛٔ
 م.ٕٔٓٓسنً أعلبم النيلبء: للذىبي، مؤسسة الرسالة،  .ٙٔ
شذور الأمالي = النوادر: أبو علي القالي، إبظاعي  بن القاسم بن عيذون بن ىارون بن  .ٚٔ

عيسى بن محمد بن سلمان، وضع وترتيب : محمد عيد ابعواد الأصمعي، دار الكتب 
 م.ٕٜٙٔ -ىـ  ٖٗٗٔابؼصرية، الطيعة: الثانية، 

https://ketabonline.com/ar/books/15288/read?page=5&part=1#p-15288-5-5
https://ketabonline.com/ar/books/15288/read?page=5&part=1#p-15288-5-5
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اح تاج اللغة وصحاح العربية: أبو نصر إبظاعي  بن بضاد ابعوىري الفارابي، الصح .ٛٔ
 ٚٓٗٔبنًوت، الطيعة: الرابعة  –برقيق: أبضد عيد الغفور عطار، دار العلم للملبينٌ 

 م. ٜٚٛٔ -  ىـ
قاموس القرآن أو إصلبح الوجوه والنظائر في القرآن الكريم: الدامغاي ، ابغسنٌ بن محمد،  .ٜٔ

 م، ص. ٖٜٛٔ، بنًوت: دار العلم للملبينٌ،  ٗالعزيز سيد الأى ، ط برقيق: عيد 
برقيق: مكتب برقيق  ،بؾد الدين أبو طاىر محمد بن يعقوب الفنًوزآبادى: القاموس ا﵀يط .ٕٓ

 ،لينان –مؤسسة الرسالة للطياعة والنشر والتوزيع، بنًوت ، التراث في مؤسسة الرسالة
  .م ٕ٘ٓٓ -ىـ  ٕٙٗٔالطيعة: الثامنة، 

دراسة ميدانية جامعة باب  وجامعة : )جنيية لدى طلية الدراسات العليالأقراءة الكتب ا .ٕٔ
اًد محمد حسنٌ، علي عيد  ، مازن محمد حسنٌ، عالء عيد الدائم زوبع،(الكوفة أبموذجا

 م.ٜٕٔٓ، ٕ العدد ،ٜسانية، المجلد لإنزم، بؾلة مربز باب  للدراسات الاابغمزة 
لأبي اليقاء أيوب بن موسى الكفوي، : لحات والفروق اللغويةالكليات معجم في ابؼصط .ٕٕ

بنًوت، الطيعة الثانية،  -ابؼصري، مؤسسة الرسالة إعداد: د.عدنان درويش و محمد
 م.ٖٜٜٔ

محمد بن مكرم بن على، أبو الفض ، بصال الدين ابن منظور : ابن منظور، لسان العرب .ٖٕ
 م.ٜٜٗٔ -ىـٗٔٗٔ، الطيعة الثالثة، الأنصاري الرويفعى الإفريقى

 الطيعة الثانية:بؾاز القرآن: أبو عييدة معمر بن ابؼثنى، برقيق: د.محمد فؤاد سزبنٌ،  .ٕٗ
 .مٜٔٛٔبنًوت 

، ٖبرقيق: طو جابر العلواي ، مؤسسة الرسالة، طا﵀صول: فخر الدين الرازي،  .ٕ٘
 م.ٜٜٚٔ
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دراسات مربز تفسنً لل، بصاعة من علماء التفسنً: ابؼختصر في تفسنً القرآن الكريم .ٕٙ
 م.ٕ٘ٔٓ، ٖ، طالقرآنية

ابؼزىر في علوم اللغة وأنواعها: السيوطي، شرح وتعليق: محمد جاد ابؼولي بك ومحمد  .ٕٚ
، بنًوت: ابؼكتية العصرية، ٔ، بؾلد ٕأبوالفض  إبراىيم وعلي محمد اليجاوي، ط

 م.ٕٜٜٔ
العربية، ط  ، بؾمع اللغةبلية من اللغوينٌ بدجمع اللغة العربية بالقاىرة: ابؼعجم الوسيط .ٕٛ

 م.ٕٗٓٓ، مكتية الشروق الدولية، ٗ
 :عيد السلبم ىارون،قيقبر، بو ابغسنٌ أبضد بن فارس بن زبرً: معجم مقاييس اللغة .ٜٕ

 م.ٜٜٚٔ،بنًوت:دار الفكر
القرآن: الراغب الأصفهاي ، برقيق: صفوان عدنان داودي، دار في غريب فردات ابؼ .ٖٓ

 .مٕٔٔٓ، ٘ط القلم، دمشق، 
برقيق: مكتب اليحوث  ، علوم القرآن: محمد عيد العظيم الزُّرْقاي مناى  العرفان في .ٖٔ

 م.ٜٜٙٔ الطيعة الأولى، ،بنًوت –دار الفكر ، والدراسات
بصال الدين أبو الفرج عيد الربضن بن : نزىة الأعنٌ النواظر في علم الوجوه والنظائر .ٕٖ

لينان/  -الرسالة مؤسسة ، محمد عيد الكريم باظم الراضي، برقيق: علي بن محمد ابعوزي
 . مٜٗٛٔالطيعة: الأولى،، بنًوت

ا المصادر والمراجع انصيُيح:
ً
 راتع
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